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Abstrakt (česky)

Kazantzakisův cestopis Ταξιδεύοντας. Αγγλία patří k nejvýznamnějším dílům tohoto žánru jak

v Řecku, tak v zahraničí. V domácím prostředí se nabízí srovnání s obdobně významnými

Anglickými listy Karla Čapka. Na jednotlivých tématech jsme se pokusili  srovnat zejména

způsob,  jakým oba autoři,  zároveň žurnalisté,  navštívenou zemi  vnímají  a  jak  své  dojmy

zprostředkovávají,  co  mají  společného  a  v  čem  se  nejvíce  liší.  Pro  oba  cestopisy  je

charakteristické  mísení  žánrů.  Čapkův  je  psán  formou  humorně  laděného  cestopisného

fejetonu,  Kazantzakisův cestopis  je  vážnou  úvahou  s  prvky fikce.  Kazantzakis  se  v  něm

zabývá historií národa a politikou, u Čapka tato témata zcela chybí.

Abstract (in English)

Kazantzakis´  Ταξιδεύοντας.  Αγγλία (England:  A  Travel  Journal) belongs  to  the  most

significant pieces of travel writing both in Greece and abroad. Referring to Czech literature it

is the travel journal of Karel Capek Anglické listy (Letters from England) that suggests itself

for comparison as a literary piece of a similar relevance. The present thesis aims to compare

particularly the way both authors – journalists - perceive the country and how they convey

their experience, what they have in common and what the main differences are.  This was

accomplished by exploring the main topics reffered to.  Mixing genres is  typical  for both

examined books. Capek writes in a form of playful feuilleton, Kazantzakis uses a serious

reflection essay blending fact with fiction. Kazantzakis focuses on history of the nation and

politics, Capek avoids these topics.

Klíčová slova (česky):

cestopisy, Nikos Kazantzakis, Karel Čapek, Anglie, cestopisný fejeton, reportáž, cestopisná 

črta

Klíčová slova (anglicky):

travel writing, Nikos Kazantzakis, Karel Capek, England, travel column, feuilleton, travel 

article
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Úvod

Tato  práce  se  zaměřuje  na  cestopisnou  tvorbu  Nikose  Kazantzakise,  konkrétně  na  jeho

Ταξιδεύοντας. Αγγλία, na jehož příkladě jakožto zástupci autorových cestopisů si klade za cíl

prozkoumat zejména obsahovou stránku díla, tedy jakých věcí si v navštívené zemi všímá a

jakým způsobem své postřehy zprostředkovává. V českém prostředí se nabízí text porovnat s

cestopisnou knihou  Karla Čapka Anglické listy. Zkoumání bude probíhat v několika rovinách.

Okrajově  popíšeme  také  stránku  stylistickou.  Nejprve  se  ale  budeme  zabývat  samotným

vztahem obou autorů k cestování a vnějším okolnostem vzniku obou děl. Dále se pokusíme

zjistit,  zda  v  uvedených  dílech  těchto  dvou  významných  autorů  existují  styčné  body,

zaměříme se na to, čeho si všímají, a způsobu, jak oba autoři hostitelskou zemi vnímají a v

čem se liší.

V úvodní části se ze všeho nejdříve pokusíme charakterizovat žánr cestopisu a nastínit

problematiku složitosti jeho vymezení. Shrneme tedy dosavadní poznatky badatelů a různé

teorie na toto téma. Dále se budeme zabývat vztahem obou autorů k cestování, rolí cest v

jejich  životě  i  tvorbě  a  zmíníme  jejich  ostatní  cestopisná  díla.  V následující  kapitole  se

zaměříme na okolnosti  vzniku obou cestopisů.  Další  kapitola o stylistickém zpracování  si

neklade za cíl provést hloubkovou analýzu zkoumaných děl, je pouze stručnou charakterizací

základní stylistické skladby, užitých stylistických postupů a nejvýraznějších prvků za účelem

srovnání. Pro účel této práce je ovšem toto zhodnocení zcela postačující. V části o obsahové

stránce obou děl se zaměříme na nejvýraznější témata, kterým se autoři věnují, čeho si všímají

a jakým způsobem. Pohled na stejnou zemi se může v mnoha směrech lišit, zejména, a toto je

právě ten případ, když se jedná o pozorovatele z různých kultur, kteří ji navíc navštívili v

odlišné době, i když v rozmezí pouhých šestnácti let. Pokusíme se tedy vysledovat, v čem se

autoři shodují a v čem se naopak rozcházejí, na co kladou důraz a co naopak oproti tomu

druhému  opomíjejí. Jednotlivá  témata  doložíme  na  konkrétních  citovaných  pasážích,  ve

kterých se objevují. V poslední kapitole shrneme, v čem jsou obě zkoumaná díla inovativní a

v rámci dostupných zdrojů zmapujeme, jak byla veřejností a kritiky přijata.
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Pro citace v řečtině byl vzhledem k cílové odborné veřejnosti zachován zápis v řeckém

písmu. Pro účely této práce a pro usnadnění přepisu namísto původně užitého polytonického

systému byl použit systém moderní, monotonický. 

Ačkoli nebyly původně součástí knižního vydání, budou do zkoumání zahrnuty také do

novějších vydání dodatečně přidané texty, a to z důvodu toho, že obsahují důležité informace

o postoji obou autorů s odstupem času a s obsahem samotných děl tedy bezprostředně souvisí.

V případě citace z těchto textů bude vždy tento zdroj uveden.
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1. Cestopisný žánr a jeho místo v literatuře 

Jak se většina badatelů shoduje a jak odborná literatura na toto téma dokazuje, cestopis je

velice obtížně zařaditelný literární žánr.1 Dá se říci, že jde o žánr přechodný nebo hraniční2.

Obsahuje různé narativní postupy a prvky různých žánrů. Někteří badatelé dokonce zastávají

názor, že cestopis není žánrem samostatným, ale zahrnuje texty, ať už beletristické nebo věcné

(nefikční), jejichž hlavním tématem je cesta.3 V  Encyklopedii literárních žánrů je cestopis

obecně charakterizován jako  „próza zachycující průběh putování objevovaným zeměpisným

prostorem".4

Hlavním předpokladem pro vznik cestopisu je tedy cesta,  která  „představuje vlastně

ideální pořádací prvek literárního textu a také jím v mnoha případech je".5 Více než napětí

vznikající geografickou vzdáleností je pak napětí kulturně civilizační, kdy se autor vymezuje

vůči  „novému,  odlišnému a  cizímu".6 Předpokladem cestopisu  uměleckého je  pak  funkce

estetická, která jej zahrnuje do beletrie a odlišuje od zpravodajství.7  Cestopis umělecký je

podle  Miňovské-Pickettové  žánrem  nefikčním  (nazýván  také  literaturou  referenční  -  viz

Jakobsonova funkce referenční).8 Pod označením cestopis se kromě cestopisu reálného ovšem

setkáme také s texty charakteru fikčního (jinak také cestopis fantastický9), čímž se „vymezení

žánru  ještě  více  komplikuje"10. Podle  Miňovské-Pickettové  tedy  za  umělecký  cestopis

považujeme  cestopisy  nefikční,  a  to  takové,  jejichž  záměr  (intenční  funkce)  není  pouze

informační a didaktický, ale i estetický11 (viz již výše zmíněná estetická funkce). Jde o  „v

různé  míře  tematizovaný  emotivní  a  poznávací  zážitek  pisatele",  jak  uvádí  Encyklopedie

literárních žánrů.12 Podle této definice se tedy nerozlišuje cestopis umělecký a "neumělecký",

1 MIŇOVSKÁ-PICKETTOVÁ, Vanda. Popis v uměleckém cestopise - český cestopis 19.století In Česká 
literatura, 46 , s. 370 a TELEIONI, E. Nikos Kazantzakis’ Travel Writing on England. In Rosetta [online 
časopis], 2013, 12.5, p. 79-83 [cit. 2014-01-20] s. 1-2

2 MIŇOVSKÁ-PICKETTOVÁ, Vanda, ref. 1
3 BORM, Jan. [cit.] In HOOPER,G. a YOUNG, T. Perspectives on Travel Writing. Aldershot: Ashgate, 2004.
4 MOCNÁ, D., PETERKA, J. a spol. Encyklopedie literárních žánrů. Praha, Litomyšl: 2004. ISBN 80-7185-

669-X, s. 75
5 MIŇOVSKÁ-PICKETTOVÁ, Vanda, ref. 1
6 MOCNÁ, D., PETERKA, J. a spol., ref. 4
7 SEDLÁČEK, Pavel. Narativní postupy v Anglických listech Karla Čapka - spojení žurnalistiky s uměleckou

literaturou. Brno: 2009. s. 22
8 MIŇOVSKÁ-PICKETTOVÁ, ref. 1, s. 371
9 MOCNÁ, D., PETERKA, J. a spol., ref. 4
10 MIŇOVSKÁ-PICKETTOVÁ, ref. 1, s. 371
11 Ibid.
12 MOCNÁ, D., PETERKA, J. a spol., ref. 4
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ale cestopisu je přisuzována umělecká hodnota a subjektivní zkušenost autora v kontrastu s

„bedekry“ (cestovními průvodci), které jako součást věcné literatury podávají pouze statický

soubor informací o dané oblasti.13 Stylistika současné češtiny zase považuje cestopisy jejich

zaměřením spíše za texty patřící do literatury věcné, přičemž uznává, že právě u těchto děl

může docházet k posunu do oblasti  umělecké.14 Toto tvrzení je možno srovnat s  názorem

řeckých teoretiků, kteří se, zdá se, nikdy nezabývali otázkou, zda je cestopis samostatným

literárním žánrem, a brali to jako samozřejmost.15 Ti pak k tomuto žánru řadí pouze literární

texty („literary texts“), resp. beletrii. U nich se setkáváme se závěrem, že se cestopisy staly

literárním žánrem ve chvíli, kdy je začali psát autoři beletrie, resp. spisovatelé („writers of

fiction“).16

Mimo  české  prostředí  se  setkáme  s  dalším  pokusem  členění  cestopisných  textů

založeným na jejich vztahu k beletrii. Jedná se o rozlišení mezi cestopisným žánrem („travel

genre“), kam patří  „travel book“ nebo „travelogue“ (cestovní průvodce),  přičemž se jedná

výhradně o literaturu věcnou,  a mezi  ostatními texty označovanými jako „travel  writing“,

„travel  literature“  nebo  „literature  of  travel“  (cestopisná  literatura)  jakožto  texty

beletristickými („fictional texts“), jejichž hlavním námětem je cesta, které už ovšem podle

této  teorie  do  cestopisného  žánru  nepatří  a  ani  samotný  žánr  nepředstavují17.  Problém s

klasifikací cestopisu je tedy způsoben různorodostí  textů s  cestou jako hlavním námětem,

jejich komplexností ve smyslu mísení různých žánrových postupů a prostředků, a v poměru

reálnosti a fikce v nich obsažených. 

Tato  pasáž  si  neklade  za  cíl  vyřešit  otázku  žánrového  zařazení  cestopisu,  chce  jen

poukázat na problematičnost tohoto úkolu a nastínit variabilnost a různorodost tohoto žánru.

Obecně bychom snad mohli shrnout to, co je pro nás podstatné a co vyplývá ze všech výše

zmíněných teorií o cestopisu. Za cestopis, případně „umělecký cestopis“, lze tedy považovat

dílo,  jehož hlavním námětem je  cesta  a  jehož  funkcí  je  vedle  funkce  sdělné  také  funkce

estetická18. V tomto rámci můžeme pak rozlišit cestopis reálný (založený na skutečné cestě a

13 Ibid.
14 ČECHOVÁ, Marie a kol. Stylistika současné češtiny. Praha: ISV, 1997. ISBN 80-85866-21-8, s. 212
15 TELEIONI, E. ref.1
16 Ibid.
17 ARAMPATZIDOU, Lena. Nikos Kazantzakis and Travel Writing: Innovating in Poetics and Politics In The 

Historical Review/La Revue Historique [online]. Athens: Institute for Neohellenic Research, 2011, Vol. 8. 
[cit. 2014-01-20], s. 182

18 Viz charakteristika textů umělecké literatury In ČECHOVÁ, Marie a kol., ref. 14, s. 213
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obsahuje  realistické  prvky)  a  cestopis  fantastický  nebo  imaginární  („mythology fiction“),

popisující imaginární cestu a využívající fikce, která překračuje fyzikální zákony.19 To, jestli

se v cestopise objevují fiktivní prvky, a do jaké míry, je už součástí autorova osobitého stylu a

patří k prostředkům výstavby konkrétního díla (např. Kazantzakis a jeho fiktivní dialogy - viz

další kapitoly). Cestopis obecně, anglicky „travel genre“, je komplexní žánr na hranici mezi

literaturou věcnou a beletrií, ve kterém se mohou mísit prvky žánrů jiných. Jedná se o více či

méně tematizovaný subjektivní zážitek autora.

Výše uvedené poznatky jsou kromě  Encyklopedie literárních žánrů čerpány zejména z

odborné práce Vandy Miňovské-Pickettové Popis v uměleckém cestopise (1998), z diplomové

práce  Pavla  Sedláčka  Narativní  postupy  v  Anglických  listech  Karla  Čapka  -  spojení

žurnalistiky s uměleckou literaturou (2009) a z odborné práce Eleftherii Teleioni  Spain and

Kazantzakis' Travel Writing (2009).

19 Viz MOCNÁ, D., PETERKA, J. a spol., ref. 4, s. 75-76
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2. Místo cestopisných děl v tvorbě Nikose Kazantzakise a Karla Čapka

V této části se z dostupných materiálů pokusíme prozkoumat vztah obou autorů k cestování.

Zmapujeme cesty, které během života podnikli, a pokusíme se popsat, jakou roli tyto cesty

hrály v jejich životě a díle.  Dále se pak zaměříme na jejich cestopisy a na to, jaké místo

vzhledem k ostatním dílům v jejich tvorbě zaujímají. 

2.1 Místo cestopisných děl v tvorbě Nikose Kazantzakise

2.1.1 Význam cest pro N. Kazantzakise a jeho tvorbu

Cesty  hrály  v  Kazantzakisově  životě  velice  významnou  roli  a  silně  ovlivnily  celou  jeho

tvorbu. Jeho neutuchající a neuhasitelná vášeň pro poznávání nových míst a kultur se promítá

nejen  do  jeho  cestopisů,  ale  prostupuje  celým  jeho  dílem.  Vždyť  také  dílo,  které  sám

považoval za své stěžejní, se nazývá Οδύσσεια.20 Kazantzakis sám bývá dokonce označován

za Odyssea dvacátého století21. On sám se cítil být „námořník Odysseův s planoucím srdcem,

s nelítostným a chtivým duchem, ne toho Odyssea, co se vrátil na Ithaku, ale onoho druhého,

který se vrátil, pobyl nepřátele, opustil vlast a vydal se znovu na moře“.22 Toto ztotožnění v

sobě nese širší  pojem cesty ve smyslu neustálého životního putování,  zápolení  a  hledání.

Hledání smyslu člověka, lidské nesmrtelnosti, Boha atd. nicméně samotné cesty do více či

méně vzdálených míst byly pro toto hledání důležitým a potřebným prostředkem. Kazantzakis

sám se na mnoha místech svých děl i při veřejných rozhovorech ze své cestovatelské vášni

vyznává.  Cestování  a  poznávání  nových  zemí,  kultur  a  tamější  přírody  mu  pomáhalo  v

hledání sebe sama. V rozhovoru pro francouzský rozhlas r. 1954 uvedl:  „Άρχιζα πάντα το

ταξίδι μου οργανώνοντάς το και  μετά ξεχνόντας ότι  το είχα οργανώσει.  Ταξίδεψα,  λόγου

χάρη, στην Ισπανία, την Κίνα, την Ιαπωνία, την Αίγυπτο, την Αφρική, κλπ... Αλλά όλες αυτές

τις  χώρες  τις  έβλεπα  μέσα  από  την  ιδιοσυνκρασία  μου.  Ποτέ  δεν  τις  περιέγραψα  με

φωτογραφικό  τρόπο,  με  «αντικειμενικό»,  όπως  λένε,  τρόπο.  Τις  μετασχημάτιζα:  ήταν  η

Ισπανία μου, η Κίνα μου, η Αφρική μου, κλπ..., δηλαδή προσπαθούσα να βρω μέσα από τις

χώρες αυτές την ψυχή μου, τον άνθρωπο. Δεν ενδιαφερόμουν για τα ιστορικά, γεωγραφικά,

20 Καζαντζάκης, Ν. Οδύσσεια. Αθήνα, Πυρσός, 1938 
21 DOSTÁLOVÁ, Růžena. Zpověď Odyssea dvacátého století. In Hlášení El Grecovi, Praha: Odeon, 1982. 

ISBN 01-035-82. a zmínka v závěru TV dokumentu λληνεςἘ  του πνεύματος και της τέχνης.
22 DOSTÁLOVÁ, Růžena, ref. 21
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λαογραφικά πράγματα. Πάσχισα να βρω τη σωτηρία μου βλέποντας τις διάφορες χώρες και

τις διάφορες μορφές ζωής στις χώρες αυτές.“23

Kazantzakise velice silně ovlivnily zážitky z útlého dětství, kdy zažil mimo jiné řecko-

turecké boje na okupované Krétě, vztah s autoritářským otcem atd. Vrací se k nim i v románu

Αναφορά στον Γκρέκο (Hlášení El Grecovi), ve kterém také líčí výrazný moment, který, jak

sám uvádí, předznamenal jeho budoucí život: „Byly mi čtyři roky, když jsem dostal od otce

jako novoroční dárek otáčející se zeměkouli a kanárka. Často jsem zavíral dveře balkónu ve

svém pokoji, otvíral jsem klec a nechával jsem kanárka volně poletovat. A on se vždy usadil

na vrcholek glóbusu a zpíval. Trávil jsem tak bez dechu celé hodiny a poslouchal jsem. Zdá se

mi, že tato prostá událost ovlivnila můj život víc než všechny knihy a všichni lidé, které jsem

později poznal. Když jsem pak léta nenasytně cestoval po světě, vítaje se a zase louče se vším,

cítil jsem, že má hlava je zeměkoulí a na vrcholku lebky mi sedí kanárek a zpívá.“ 24 Ať už je

tato příhoda skutečná, či poeticky dotvořená autorovou fantazií, vystihuje a ukazuje důležitost

cest v Kazantzakisově životě. Vzhledem k tomu, že byl tento román napsaný jen krátce před

autorovou smrtí, tedy v období, kdy člověk bilancuje a vytřibují se mu ty nejpodstatnější věci

z jeho života, je z těchto úryvků vidět, jak veliký význam sám Kazantzakis svým cestám na

sklonku života přikládal: „Το ταξίδι και εξομολόγηση στάθηκαν οι δύο μεγαλύτερες χαρές της

ζωής μου.  Να γυρίζεις  τη γης,  να βλέπεις  -  να βλέπεις  και να μη χορταίνεις  -  καινούρια

χώματα και θάλασσες κα ανθρώπους κι ιδέες και να τα βλέπεις όλα σα για πρώτη φορά, να τα

βλέπεις όλα, σα για τελευταία φορά, με μακρόσερτη ματιά, κι έπειτα να σφαλνάς τα βλέφαρα

και να  νιώθεις τα πλούτη να κατασταλάζουν μέσα σου ήσυχα, τρικυμιστά, όπως θέλουν,

ωσότου  να  τα  περάσει  από την ψιλή  κρισάρα του ο  καιρός,  να  κατασταλάξει  το  ξαθέρι

απ΄όλες τις χαρές και τις πίκρες σου - τούτη η αλχημεία της καρδιάς είναι, θαρρώ μια μεγάλη,

αντάξια του ανθρώπου ηδονή...”25 

Tomu,  aby v  něm všechny  dojmy a  zážitky  z  cest  „dozrály  a  usadily  se“26,  dával

Kazantzakis dostatek prostoru a času. Své cestopisy, myšleno knihy cestopisů  Ταξιδεύοντας

atp., psal vždy s odstupem času až několika let od návratu, a to jako ucelené svazky (narozdíl

23 ΣΤΑΣΙΝΑΚΗΣ, Γ. Ο ταξιδευτής Νίκος Καζαντζάκης. Διάλεξη. [cit. 2014-01-20] 
24 KAZANTZAKIS, Nikos. Hlášení El Grecovi. Praha: Odeon, 1982, s. 33-34
25 Αναφορά στον Γκρέκο. Αθήνα, 1961 …...doplnit stranu
26 κατασταλάζω - téci po kapkách, cedit, filtrovat, usazovat se.  In NEDĚLKA, T. Novořecko-český slovník. 

Praha: Theodor Nedělka, 2002. ISBN 80-238-8584-7.
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od Karla Čapka, který zasílal své cestopisné reportáže po částech přímo z cest aktuálně k

vydání v  Lidových novinách).  Jako dopisovatel  listu  I Kathimerini psal krátké reportáže z

pobytu v té které zemi a samotné knihy cestopisů vznikaly na bázi těchto článků později.

Konkrétně v případě deníku  I Kathimerini vycházely jeho reportáže z pobytu v Anglii od

26.7.1940 do 21.10.1940.27   

Kazantzakisovo  putování  světem  bylo  tedy  hlavně  poutí  duchovní,  nikoli  pouze

povrchním turismem a  honbou  za  exotickými  dálkami,  které  miloval  ze  všeho  nejvíce28.

Kromě toho, že se cestování vždy úzce pojilo s jeho profesní činností (dopisovatel novin,

politická angažovanost aj.), bylo pro něj bezesporu inspirací pro jeho tvorbu. Ovšem hlubší, a

osobně zřejmě nejsilnější pohnutkou, byl jeho ustavičný vnitřní boj a neklid, který jím celý

život zmítal.  Kazantzakis se celý život snažil najít odpovědi na otázky po smyslu života a

lidské existence, pomíjivosti, vyrovnával se se ztrátou Boha, potýkal se s pocitem povinnosti

a odpovědnosti vůči řeckým a krétským předkům, kteří statečně bojovali za osvobození, s

hlubokým smyslem pro spravedlnost, svobodu a s obavou ze selhání.  Celý život hledal a

snažil  se  vytvořit  si  svůj  vlastní  světonázor,  svou vlastní  filozofii,  se  kterou by se  mohl

naprosto ztotožnit. A tuto filozofii utvářel a „hnětl“, upravoval a měnil. S cílem sebepoznání,

a  to  jak sebe samého,  tak poznání  člověka vůbec,  neúnavně cestoval  a  vstřebával  dojmy

každého místa, kde se ocitl. Vždy se snažil nalézt pod povrchem skrytou duši místa, jakési

genius  loci.  Pokoušel  se  také  určit  podstatu  národa,  jeho  ideál,  jemuž  se  vše  v  historii

podřizuje, od něhož se odvíjí a k němuž směřuje, onoho „modrého ptáka“, který byl podle

Kazantzakise v každé zemi něčím jiným: „Πιάνοντας τα εγγλέζικα ακρογιάλια αναρωτιόμουν

με αγωνία. Κάθε μεγάλος λαός έχει και το γαλάζιο πουλί του, το μυστικό ανώτατο ιδανικό

όπου συγκλίνουν όλες του οι λαχτάρες.“29

Každá cesta  byla  zároveň cestou  do hlubin  jeho vlastní  duše.  O neutuchající  snaze

poznat svět kolem sebe a tím také sebe svědčí i následující úryvek: „Toulal jsem se, abych

poznal Atiku. Tak jsem si to alespoň myslel. Ale ve skutečnosti jsem se toulal, abych poznal

27 Došla jsem k zajímavému zjištění při snaze získat z archivů původní Kazantzakisovy články o Anglii. 
Reportáže, na jejichž základě pak sestavil či sepsal Ταξιδεύοντας. Αγγλία, vycházely až rok po jeho pobytu v 
Anglii. Srov. ΓΚΙΚΑ, Ελένη. Γαλάζιο πουλί σε εγγλέζικα ακρογιάλια In Εthnos.gr [online noviny], 
30.11.2013 [cit. 2014-05-08].                                                                                                               
Dostupné z:  http://www.ethnos.gr/article.aspcatid=22802&subid=2&pubid=63926744. 

28 BIEN, Peter.  Travel Writing. In  Kazantzakis: Politics of the Spirit, Volume 2., Princeton University Press, 
2007. s. 16-21. [ISBN 9780691128139]. s. 17

29 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗΣ, Νίκος. Ταξιδεύοντας. Αγγλία. Αθήνα: Καζαντζάκη, 2000, s. 269
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svou duši. Mezi stromy, na horách, o samotě jsem chtěl najít a poznat svou duši. Marně. Mé

srdce  netlouklo  radostí.  Bezpečné  znamení,  že  to,  co  jsem  hledal,  jsem  nenašel.“30 Ve

zmínkách o Kazantzakisových cestách po Řecku je vyjádřena výše zmíněná odpovědnost,

kterou cítil jako Řek: „A tak když Řek cestuje po Řecku, jeho cesta se změní v osudové a

pracné pátrání po jeho povinnosti. Jak by se i on mohl stát hodným svých předků, jak má se

ctí pokračovat v národní tradici a nezneuctít ji? Přísná odpovědnost tíží neustále i jeho bedra,

tíží  bedra  všech žijících  Řeků.  Pouhé  jméno má  neodolatelnou  čarovnou sílu;  povinností

každého, kdo se narodil v Řecku, je pokračovat v nesmrtelném řeckém mýtu.“31 Považuje za

povinnost a poslání každého Řeka bojovat za svobodu, za kterou řečtí předkové neúnavně

bojovali a kterou nakonec pro budoucí generace vydobyli.

Tak jako Kazantzakisův Odysseus, i sám autor pokračoval neúnavně ve svých cestách,

aniž  by  se  kdy  někde  usadil  nebo  vrátil  na  pomyslnou  Ithaku.  Jakoby  cíl  cesty  byl

nedosažitelný, i Kazantzakis až do posledních chvil čelil vnitřnímu neklidu a pochybnostem.

„Ένα μονάχα αξίζει:  το ταξίδι“,32 jak sám napsal. „Pro tohoto Odyssea dnešní doby nebyla

důležitá Ithaka, nýbrž cesta, nebyl důležitý člověk, nýbrž plamen, který jej spaluje“.33

2.1.2 Kazantzakisovy cesty, cestopisy a jejich místo v autorově tvorbě 

Kazantzakis poprvé opustil krétskou půdu již v útlém dětství, kdy se kvůli vyostřeným řecko-

tureckým bojům musela  jeho rodina  uchýlit  do  bezpečí.  Poprvé  našli  útočiště  v  Pireu  (r.

1889), podruhé se uchýlili na ostrov Naxos, kde strávili celé dva roky a kde ho zapsali na

katolickou francouzskou obchodní školu. Poprvé se tedy na cesty vydal z nutnosti, resp. pro

záchranu vlastního života. Další  jeho cesta vedla do Atén, kam po dokončení gymnázia v

Irakliu odešel studovat práva.

Jeho první cesta mimo Řecko pak vedla do Paříže, kam v r. 1907 odcestoval za studiem

filozofie  na  Sorboně.  Po dokončení  studií  ve  Francii  navštívil  Florencii  a  Řím,  načež  se

rozhodl usadit v Aténách.34

30 KAZANTZAKIS, N. ref. 24, s. 119
31 Ibid. s. 156
32 ΣΤΑΣΙΝΑΚΗΣ, Γιώργος. Ο ταξιδευτής Νίκος Καζαντζάκης. [online přednáška]. Κέντρο Ελληνικού 

Πολιτισμού:Hellenic Cultural Center. Moscow. [cit. 2014-01-20]. Dostupné z: 
http://www.hecucenter.ru/word-files/Kazantzak%20GR/Ta3ideurtis_GREEK.pdf.

33 Dostálova, Růžena, ref. 21,  s. 483
34 Viz Μουσείο Νίκου Καζαντζάκη [online] 
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V r.  1917 vycestoval  na 2 roky do Švýcarska.  Krátce po návratu byl  jmenován do

funkce  generálního  ředitele  Υπουργείο  Περιθάλψεως a pověřen  řešením otázky repatriace

Řeků z Kavkazu, načež vycestoval do Sovětského svazu. Po prohře E. Venizela ve volbách r.

1920 odstoupil  z  funkce a zklamaný z vývoje okolností  odjel  v lednu 1921 na měsíc  do

poválečného  Německa.  Po  návratu  pracoval  v  Aténách  na  své  hře  Kristus  a  cestoval  po

Peloponésu a  Krétě.  Léto  r.  1921 strávil  ve Vídni  a  na  podzim přesídlil  do Berlína,  kde

pracoval na díle  Ασκητική a účastnil se kongresu školských reformátorů. V této době také

propadl  osobnosti  Lenina.  Během léta  r.  1923 cestoval  po celém Německu,  kde navštívil

rodiště Friedricha Nietzscheho. Začátkem roku 1924 se vydal do Itálie a až do dubna pobýval

v Assisi, rodišti další postavy, která ho silně ovlivnila a které věnoval své dílo Ο φτοχούλης

του Θεού35 – Sv. Františka. Po návratu do Řecka poznal svou budoucí manželku Eleni36 a celý

rok strávil v Irakliu na Krétě, kde se intenzivně věnoval psaní.

Rokem 1925 začala další výrazná etapa Kazantzakisova života, co se cestování týče.

Začal  podnikat  plánované výpravy do celého světa,  kde sbíral  nové zkušenosti,  nápady a

inspiraci pro svou tvorbu, zejména pro svůj epos Οδύσσεια. První cestou tohoto období byla

jeho pouť po Egejských ostrovech, cesta, která mimo jiné předurčila ostrov Ejinu; jako jeho

budoucí  útočiště.  Během  tohoto  období  navštívil  celkem  třikrát  Sovětský  svaz,  dvakrát

Španělsko, dále pak Itálii, Kypr, Egypt, Palestinu a Sinajský poloostrov. Významné období

strávil na Božím Daru v Československu, kde pobýval celkem dvakrát celkem v letech 1929 a

1931. Celkem zde strávil  dva roky a spíše než cestou za poznáním se jednalo o pobyt  v

ústraní,  kde měl dostatek klidu na práci.  Kazantzakis cestování a poznávání nových světů

miloval, ale stejně tak mu vyhovovala samota a klid stranou od všech lidí: „Το ιδανικό μου θα

ήταν οχτώ μήνες ταξίδι και τέσσερις μήνες μοναξιά”37. V domě na samotě uprostřed lesů se

Kazantzakis zřejmě cítil skutečně šťastný, když napsal, že je to “κορφή της ευτυχίας”38.

Po  návratu  do  Řecka  trávil  od  r.  1933  čas  na  Aigině,  která  se  stala  jeho  trvalým

bydlištěm a zázemím. Zde neúnavně pracoval – překládal, psal své divadelní hry, romány ve

francouzštině, naposledy přepracoval Odysseu a sepsal své dojmy a zážitky z cest. Na Aigině

http://www.kazantzakis-museum.gr/index.php?level=2&lang=el [cit. 2014-01-20]
35 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗΣ, Νίκος. Ο Φτωχούλης του θεού. Αθήνα, Δίφρος, 1957. 
36 Eleni (Samiu) byla Kazantzakisova druhá manželka. První sňatek uzavřel v říjnu r. 1911 s Galatií (Alexiu).
37 ΣΤΑΣΙΝΑΚΗΣ, Γιώργος, ref. 32
38 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗ, Ελένη. Νίκος Καζαντζάκης: Ο ασυμβιβαστός. Βιογραφία βασισμένη σε ανέκδοτα 

γράμματα και κείμενα του. Αθήνα: Εκδόσεις Ελένης Ν. Καζαντζάκη, 1977.
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postavil svůj vlastní dům (1936), kam se s Eleni natrvalo přestěhoval. Odtud se vzdaloval

pouze výjimečně, a to zejména kvůli svým cestám do Japonska a Číny, Anglie a Španělska39. 

Kazantzakisova cestopisná tvorba zahrnuje následující díla40:

Ταξιδεύοντας. Ιταλία-Αίγυπτος-Σινά, Σεράπιον, Αλεξάνδρεια 1927

Τι είδα στη Ρουσία, Στοχαστής, Αθήνα 1928

Ταξιδεύοντας. Ισπανία, Πυρσός, Αθήνα 1937

Ταξιδεύοντας. Ιαπωνία-Κίνα, Πυρσός, Αθήνα 1938

Ταξιδεύοντας. Αγγλία, Πυρσός, Αθήνα 1941

Ταξιδεύοντας. Ρουσία, Δίφρος, Αθήνα  1956

Ταξιδεύοντας. Ιταλία-Αίγυπτος-Σινά-Ιερουσαλήμ-Κύπρος.Αθήνα, 1961

Ο Μοριάς, εκδόσεις Ελένης Ν. Καζαντζάκη, Αθήνα 1961

Kazantzakisovy  cestopisy  patří  k  vrcholným  cestopisným  dílům  novodobé  řecké

literatury.41 Přesto  jsou v porovnání  s  autorovými  známějšími  romány poněkud zastíněny.

Většina těchto cestopisů vznikla ještě předtím, než Kazantzakis vůbec uvažoval o tom začít

psát  romány jako  Χρίστος ξανασταυρώνεται,   Η ζωή και πολιτεία του Αλέξη Ζορμπά,  Ο

τελευταίος πειρασμός. Přesto, nebo možná právě proto, jejich následná celosvětová popularita

odsunula jeho cestopisy do pozadí. Původně tomu tak ale nebylo, a to zejména v samotném

Řecku, kde byly právě cestopisy všeobecně považovány za Kazantzakisovu silnou stránku. To

se změnilo až s narůstající popularitou jeho románů v zahraničí. Paradoxně až tehdy si řecká

čtenářská veřejnost začala Kazantzakisových románů skutečně všímat a uznávat je.42

Kazantzakisovy cestopisy jsou ovšem cenné nejen svou vysokou uměleckou hodnotou,

ale  také  faktem,  že  se  jedná  mj.  o  zachycení  míst,  národů,  zemí  a  života  v  nich  v

rozhodujících momentech lidských dějin. Jako zpravodaj řeckých novin43 cestoval do míst,

kde  se  aktuálně  něco  dělo,  k  něčemu se  schylovalo.44 Ať  už  to  byla  občanská  válka  ve

39 Viz http://www.kazantzakis-museum.gr/index.php?level=2&lang=el. [cit. 2014-01-20].
40 Viz Eργογραφία Νίκου Καζαντζάκη: http://www.sarantakos.com/fistiki/kaz-ergo.html. [cit. 2014-01-20].
41 BIEN, Peter, ref. 28
42 BIEN, Peter, ref. 28, s. 16
43 Působil jako korespondent následujících titulů: Νέον Άστυ, Ελεύθερος Λόγος, Ελεύθερος Τύπος, Αναγέννηση,

Η Πρωΐα, Η Καθημερινή, Η Ακρόπολις, Νεοελληνικά Γράμματα, Η Νεολαία Viz ARAMPATZIDOU, Lena., 
ref. 17, s. 180

44 ΔΗΜΑΔΗΣ, Κωνσταντίνος Α. Τέχνη και Εξουσία: Παρατηρήσεις σε τέσσερα ταξιδιωτικά έργα του Νίκου 
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Španělsku, převrat v Rusku, začátek 2. světové války při pobytu v Anglii atd., Kazantzakis byl

osobně přítomen nejvýznamnějším historickým událostem Evropy 20. století. Kromě toho i

při svých ostatních cestách před válkou vnímal sílící vliv nacionalismu v Evropě, který ho

znepokojoval. Spisovatel  Kazantzakisových  kvalit  byl  schopen  následně  všechny  tyto

zkušenosti a prožitky do svých cestopisných děl zapracovat. Už zmíněný neustálý pocit splnit

svou povinnost vůči svým předkům, své zemi, ale i lidstvu ho od mládí vedl k tomu, aby

povstal proti bezpráví a útisku jak jen je schopen. A protože si uvědomoval, že jeho zbraněmi,

jak už mu jeho otec vštěpoval, jsou hlava a psané slovo45,  snažil se těchto zbraní cο nejlépe

využít a svůj vliv na tomto poli uplatnit: „Místo abych se stal velkým bojovníkem v praxi, byl

jsem donucen psát to, co jsem chtěl dělat – ze strachu z otce. Změnil mou krev v inkoust.“46

2.2 Místo cestopisných děl v tvorbě Karla Čapka

2.2.1 Význam cest v životě Karla Čapka a jejich vliv na jeho tvorbu

Karel Čapek navzdory svému slabému zdraví47 poměrně hodně cestoval.48 Už jako student

odjel v r.  1910 na studijní pobyt do Berlína a v r.  1911 strávil společně se svým bratrem

Josefem semestr v Paříži, na Sorboně. Zejména pařížský pobyt oba bratry velice obohatil o

řadu zážitků a promítl se do jejich díla49. Karel se v Paříži blíže seznámil s francouzskou

poezií, což ho později vedlo k vypracování překladů významných francouzských básnických

děl v jeho  Francouzské poezii nové doby  (1920). Později následovala řada cest po Evropě,

které podnikal zejména v rámci práce novináře a v souvislosti  s činností  týkající  se PEN

klubu.

Καζαντζάκη. In Roderick Beaton, editor. Εισαγωγή στο έργο του Καζαντζάκη [Introduction to the work of 
Kazantzakis: Selection of critical texts]. Δ΄. Ταξίδια και ταξιδιωτικά  Heraklion and Athens: Crete 
University Press, 2011, s. 272-273. 

45 KAZANTZAKIS, Nikos. Hlášení El Grecovi
46 KAZANTZAKIS, Nikos. Hlášení El Grecovi
47 Čapek už od mládí trpěl revmatismem obratlových kloubů a dnou. Viz HALÍK, Miroslav. Karel Čapek - 

život a dílo v datech. Praha: Academia, 1983. s. 29 a KLÍMA, Ivan. Velký věk chce mít též velké mordy: 
Život a dílo Karla Čapka. Praha: Academia, 2001. ISBN 80-200-0936-1. s. 53

48 JANIEC-NYTRAI, Agnieszka. Kapitoly o cestopisech Karla Čapka. Brno: Masarykova Univerzita. 
Filozofická fakulta. Ústav české literatury a knihovnictví, 2008. 353 s. Vedoucí disertační práce doc. PhDr. 
Jiří Kudrnáč, Csc. Dostupné také z: http://is.muni.cz/th/69008/ff_d/. s. 133

49 BURIÁNEK, František. Karel Čapek. Edice Odkazy pokrokových osobností naší minulosti, sv. 48. Praha: 
Melantrich, 1978. s. 39
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Význam cest pro tvorbu Karla Čapka je patrný ze samotných jeho děl. Motiv cesty, ať

už  ve  smyslu  putování  a  poznávání  nového,  nebo  ve  významu  přeneseném  jakožto

celoživotního hledání a hledání sebe sama, podobně jako u Kazantzakise, prostupuje celé jeho

dílo.  Kromě  cestopisů  jsou  to  např.  Krakatit (paralela  mezi  hlavním  hrdinou  inženýrem

Prokopem a Odysseem),  Ostrov či  Povětroň.50 Se zmínkami o jeho vztahu k cestování  se

setkáváme  také  prostřednictvím  svědectví  jeho  nejbližších.  Jeho  životní  partnerka51 Olga

Scheinpflugová vyzdvihovala jeho touhu po poznání světa a jeho zvědavost52.  Švagr Karel

Scheinpflug dokládá: „Na každou cestu jel výborně připraven předchozím studiem... ... Chtěl

všecko vidět a všecko poznat."53 Stejně jako Kazantzakis byl i Čapek fascinován exotikou a

dálkami.54

2.2.2 Čapkovy cesty, cestopisy a jejich místo v autorově tvorbě

Čapkovy cestopisy mají v celku jeho tvorby své nezastupitelné místo. Krátké fejetony  zasílal

ze  svých  cest  jako  zpravodaj  do  Lidových  novin,  do  kterých  přispíval  již  od  r.  1908,  a

následně z nich a z doplňků napsaných po návratu sestavoval cestopisné knihy55. Čapek   při

své práci novináře a v souvislosti s PEN klubem navštívil Itálii56, Velkou Británii, Španělsko,

Holandsko,  Dánsko,  Norsko  a  Švédsko57.   Tyto  pobyty mu poskytly  látku  ke  všem jeho

cestopisům58: 

Italské listy, Praha: Aventinum, 1923

Anglické listy, Praha: Aventinum, 1924

Výlet do Španěl, Praha: Aventinum, 1930

Obrázky z Holandska, Praha: Fr. Borový59: Aventinum, 1932

50 JANIEC-NYTRAI, Agnieszka, ref. 48, s. 136 a 139
51 Vzali se až po dlouhých letech.
52 JANIEC-NYTRAI, Agnieszka, ref. 48, s. 135
53 Ibid.
54 Ibid. s. 136
55 BURIÁNEK, František, ref. 49, s. 149
56 Hlavním důvodem jeho odjezdu do Itálie r. 1923 byl jeho horšící se zdravotní i psychický stav. Cestu "na 

jih" mu doporučili lékaři. Viz KLÍMA, Ivan, ref. 47, s. 93
57 JANIEC-NYTRAI, Agnieszka, ref. 48, s. 133-134
58 Uvádíme první vydání viz HALÍK, M., ref. 47. Dílo Obrázky z domova neřadíme k cestopisům, a to jednak 

proto, že v „moderní literární vědě je za cestopis považován především popis cesty do zahraničí, , zadruhé 
proto, že tato sbírka byla sestavena teprve po Čapkově smrti“. Viz JANIEC-NYTRAI, Agnieszka, ref. 48

59 V březnu 1932 přechází společně s bratrem Josefem Čapkem z nakladatelství Aventinum, které ohlásilo 
úpadek, do nakladatelství  Fr. Borový, kde sám vstupuje do firmy jako tichý společník. Viz HALÍK, M., ref.
47.
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Cesta na sever, Praha: Fr. Borový, 1936

Cestoval také do Budapešti (sympozium), Paříže (kongres PEN), Berlína (premiéra hry Ze

života hmyzu) a soukromě potom do Švýcarska, Rakouska a Francie, Slovenska a Vídně.60 Je

zajímavé, že sám Čapek za svou první skutečně objevitelskou cestu považoval až výlet do

Itálie, přičemž své předchozí studijní stáže nepovažoval za skutečnou turistickou zkušenost.61

Anglické listy psal už jako úspěšný autor uznávaný nejen v Čechách, ale také v zahraničí.

Do povědomí v zahraničí  vešel  zejména díky svému dramaty  R.U.R62 a  Ze života  hmyzu

(spoluautorem  Josef  Čapek).  Anglické  listy byly  napsány  v  pořadí  jako  druhý  Čapkův

cestopis,  a  to  po  Italských  listech.   Byly  ovšem jednoznačně  jeho  nejúspěšnějším63 a  za

nejzdařilejší považovaným cestopisem.

 

60 JANIEC-NYTRAI, Agnieszka, ref. 48, s. 134
61 Ibid. s. 134
62 Premiéra divadelní hry R.U.R. v Londýně se konala v r. 1923.
63 SEDLÁČEK, Pavel, ref. 7
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3. Okolnosti vzniku Anglických listů a Ταξιδεύοντας. Αγγλία

3.1 Okolnosti vzniku Ταξιδεύοντας. Αγγλία

Kazantzakis  odcestoval  do  Londýna  r.  1939 na  pozvání  Britské  rady64.  Pozvání  vzešlo  z

podnětu tehdejšího britského velvyslance v Aténách sira Sydneyho Waterlowa, se kterým se

Kazantzakis spřátelil na návštěvě u přítele65. V Anglii strávil několik měsíců od června66 do

listopadu 1939 jako zpravodaj deníku I Kathimerini, do něhož přispíval svými cestopisnými

články,  které  později  posloužily  jako  základ  pro  knihu  Ταξιδεύοντας.  Γ΄ Αγγλία.  Zde

podotýkáme,  že  v  případě  Kazantzakisovy  knihy,  narozdíl  od  Čapka,  se  pravděpodobně

nejedná o tytéž novinové články, které byly pouze sesbírány a s „povrchovými“ úpravami

vydány67, ale že jde o různé texty na totéž téma, ve kterých jsou dokonce znatelné odchylky v

názorové  perspektivě.68 Tomuto  tvrzení  napovídá  i  skutečnost,  že  (jak  bylo  překvapivě

zjištěno) Kazantzakisovy reportáže z Anglie vycházely v  I Kathimerini až celý rok po jeho

návštěvě Anglie. Byly publikovány v období 26.7.1940 - 21.10.194069.   Cestopisná kniha

Ταξιδεύοντας.  Γ΄ Αγγλία vznikala  podle  všeho  jako  samostatné  rozsáhlé  dílo  na  Ejině  v

prvních měsících nebo během léta r. 194070, vydána byla v r. 1941. Oproti Čapkovy, který své

krátké sloupky zasílal aktuálně ještě přímo z Anglie, Kazantzakis měl na propracování svých

příspěvků  mnohem více  času.  Jak  moc  se  liší  konečná  knižní  podoba  jeho  cestopisu  od

původních  reportáží  pro noviny,  je  otázkou.  Bohužel  nemáme k dispozici  žádnou ukázku

těchto článků. Je až překvapivé, že se v sekundární literatuře zabývající se Kazantzakisovými

cestopisy takové citace neobjevují (alespoň jsem na ně nenarazila). Překvapilo mne také, jak

64 Britská rada  (The British Council) = britská organizace založena r. 1934 s cílem šířit a upevňovat britský 
vliv prostřednictvím navazování mezinárodních kulturních vztahů, resp. šířit povědomí o britské kultuře a 
civilizaci skrze podporu kulturních, vzdělávacích a dalších výměnných programů mezi Velkou Británií a 
zahraničním. Viz http://www.britishcouncil.org/organisation/historyc. [2014-03-30].

65 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗ, Ελένη, ref. 38, s. 463
66 Prameny se rozcházejí, co se Kazantzakisova příjezdu do Londýna týče. Většinou se uvádí červenec-

listopad 1939 (viz TELEIONI, E., ref. 1 a www.kazantzakis-museum.gr), Dimadis uvádí, že Kazantzakis 
přijel do Londýna téměř současně se souborem Královského divadla, a sice začátkem června 1939. Dimadis
uvádí úryvek z Kazantzakisova článku uveřejněného na první straně Καθημερινή 24.6.1939 (dopis s datem 
21.6.1939), v němž Kazantzakis sděluje své dojmy z představení Královského divadla. Kazantzakis musel v
Anglii tedy v červnu už být. Termín představení v Oxfordu byl 13.6.1939 viz 
http://www.apgrd.ox.ac.uk/productions/production/298, dále je uvedeno turné po Německu jako červen-
červenec 1936, soubor tedy ještě v červnu opouštěl Anglii.

67 ARAMPATZIDOU, Lena, ref. 17, s. 180
68 ΔΗΜΑΔΗΣ, Κωνσταντίνος, ref. 43, s. 277
69 ΓΚΙΚΑ, Ελένη, ref. 27
70 ΔΗΜΑΔΗΣ, Κωνσταντίνος, ref. 43, s. 289
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poměrně složité je se k těmto textům dopracovat.71 Porovnání původních reportáží s knižní

podobou by jistě mohlo být tématem samostatné odborné práce. Pro naše účely se spokojíme s

doposud konstatovaným.

Pohnutky, které Waterlowa a Britskou radu vedly k rozhodnutí pozvat Kazantzakise do

Anglie,  byly zřejmě dvojího původu. Podle manželky Eleni se Kazantzakis a  Waterlow v

Aténách často vídali, přátelili se a diskutovali spolu  o „tisících různých tématech“. Britský

diplomat  prý  vycítil  nebezpečí,  které  samotářskému  básníku  hrozilo  v  jeho  osamoceném

„ráji“72 a  nabídl  mu  prý  proto  cestu  do  Anglie.73 V  únoru  1939  napsal  Waterlow

Kazantzakisovi v dopise k narozeninám, že se musejí co brzy sejít.74 Druhým motivem byla

skutečnost,  že se v oné době nejsilnější  evropské mocnosti  a největší  protivníci,  Anglie a

Německo, snažily získat si co největší vliv v Evropě, mj také v Řecku. Šlo o propagandu, ke

které využívaly kulturních styků a snažily se tak proniknout do uměleckých  kruhů a mezi

inteligenci. V rámci tohoto soupeření pozvala Britská rada řecké Královské divadlo na turné

po Anglii, což následovalo jako reakce na ohlášení turné zmíněného souboru po Německu. 

Tak byl soubor Královského divadla připraven během pouhých dvou týdnů vystoupit ve

dvou nejvíce znepřátelených zemích Evropy. Britská rada se rozhodla využít situace a spojit

turné  řeckého  divadla  s  oficiální  návštěvou  Nikose  Kazantzakise,  jednoho  ze  dvou

nejvýznamnějších  řeckých  autorů  té  doby  (společně  s  Angelem  Sikelianem)  a  požádala

Kazantzakise  o sérii  přednášek na univerzitě  v  Oxfordu.  Dimadis  uvádí,  že  šlo  o „velice

obratný krok britské propagandy, jehož nejvýznamnějším důsledkem bylo napsání a vydání

Ταξιδεύοντας. Γ΄ Αγγλία, literárního díla, které posloužilo prvořadým zájmům Velké Británie v

jihovýchodní Evropě, díla, které je hymnem na liberální britskou společnost“.75

71 Při usilovném pátrání po původních Kazantzakisových reportážích, resp. při snaze získat kopie výtisků 
deníku I Kathimerini z r. 1940 s novinovými verzemi reportáží, bylo zjištěno, že jsou k dispozici v archivu 
parlamentní knihovny v Aténách (Βιβλιοθήκη Βουλής), kde je nutné osobně si vyžádat konkrétní 
mikrofilmy s těmito výtisky, které je nutné s předem sám dohledat v seznamu mikrofilmů. Další možností je
údajně (doporučení parlamentní knihovny) možnost zakoupit omezený vstup do archivu samotného denníku
H Kathimerini. Této možnosti jsem zatím nevyužila.

72 Kazantzakis měl tendence zabírat se plně do své tvůrčí práce a izolovat se na Ejině, což na něj mohlo mít i 
jistý negativní vliv, ve smyslu odtržení se od reality.

73 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗ, Ελένη, ref. 38, s. 436
74 Ibid.: „...Ο Waterlow μου έστειλε στά γενέθλιά μου γράμμα καί μου γράφει στο τέλος: Il faut absolument 

nous revoir bientôt*.“
75 ΔΗΜΑΔΗΣ, Κωνσταντίνος, ref. 43, s. 289-290

22



Závěrem autor vyjadřuje svůj obdiv k britskému národu a optimistický náhled na jeho

společnost,  jejíž  základním principem je  podle  něj  ideál  svobody:„Καί τώρα,  ύστερα από

τόση επιμονή,  υπομονή και αναζήτηση,  βλέπουμε τέλος να περνάει,  μέσα στον αγέρα της

Αγγλίας,  μπροστά από τα μάτια μας,  η γαλάζια φτερούγα· και την αναγνωρίζουμε:  Είναι το

αηαπημένο,  αιματωμένο,  αθάνατο γαλάζιο πουλί που έχτισε,  πρώτη φορά στον πλανήτη

τούτον, τη φωλιά του στην Ελλάδα: η  Ε λ ε υ τ ε ρ ί α.“76 

Na konci druhé světové války, ve světle událostí řecké občanské války, kdy se Velká

Británie negativně podepsala na vývoji situace v zemi, postavila se na stranu pravicové vlády

a účastnila se krvavých bratrovražedných bojů (τα Δεκεμβριανά),  a následně pod dojmem

událostí  na  Kypru77,  se  rozčarovaný Kazantzakis  s  hořkostí  vyznává v dodatečné  kritické

poznámce78, adresované siru Sydney Waterlowovi: „Το βιβλίο τούτο γράφτηκε πριν από τα

Δεκεμβριανά και πριν από την Κύπρο.  Δεν ξέραμε τότε,  τ[ώ]ρα ξέρουμε· το γαλάζιο πουλί

της ελευτερ[ίας] δεν κυκλοφορεί έξω από τα σύνορα της Αγγλίας. Έξω από τα σύνορα της

Αγγλίας  κυκλοφορεί  ένα  άλο εγγλέζικο  πουλί  μάβρο.  με  κόκινο  ραμφί  και  κόκινα  νύχια

αιματομένα.“79 Kazantzakisův názor na Anglii se tedy výrazně změnil v důsledku zahraniční

politiky,  kterou po válce  uplatňovala.  Co se  vztahu Anglie  vůči  Kazantzakisovi  týče,  byl

poněkud rozpačitý. V r.1946 byl Kazantzakis, ihned poté, co opustil své místo ve vládě, opět

oficiálně pozván Britskou radou na návštěvu Velké Británie. Řecký tisk  tehdy tuto zprávu

provázel  komentářem,  že  „anglický  národ  mu  tuto  poctu  dlužil“  za  službu,  kterou  mu

vydáním svého Ταξιδεύοντας. Αγγλία prokázal.80 

Po třech měsících od jeho odjezdu do Londýna se veřejnost s překvapením dovídá, že

byl autor britskými autoritami požádán, aby zemi opustil. Stal se pro Anglickou vládu persona

non grata. Podle informací z novinových zdrojů bylo Kazantzakisovým prohřeškem to, že v

76 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗΣ, Νίκος, ref. 29, s. 269
77 1.dubna 1955 proběhlo povstání kyperských Řeků za osvobození od britské nadvlády a připojení k Řecku. 

Toto povstání bylo Velkou Británií násilně potlačeno. 
78 Tuto poznámku psanou autorovým rukopisem objevil editor Kazantzakisovy knihy Patroklos Stavru v 

jednom výtisku prvního vydání Ταξ. Γ Αγγλία z r. 1941, které bylo věnováno právě tehdejšímu britskému 
velvyslanci v Řecku siru Sydney Waterlowovi. P. Stavru předpokládá, že byla napsána po ozbrojeném 
vstupu britských vojsk na Kypr v r. 1955. Poznámka také odkazuje k bratrovražedným bojům během 
občanské války v Řecku r. 1944, ke kterým Anglie výrazně přispěla. (viz. pozn. editora v Καζαντζάκης, Ν. 
Ταξιδεύοντας. Αγγλία (s. 281-282)). Tato poznámka byla od 2. vydání editorem do knihy zahrnuta a  
zařazena na závěr jako dodatek opatřený komentářem.

79 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗΣ, Νίκος, ref. 29, s. 281
80 ΔΗΜΑΔΗΣ, Κωνσταντίνος, ref. 43, s. 290
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době  svého  pobytu  ve  Velké  Británii  v  rozporu  s  podmínkami  pozvání  učinil  několik

politických prohlášení, která  nevyhovovala tehdejší britské vládě.81 Sám Kazantzakis uvedl v

pozdějším rozhovoru, který poskytl v Paříži, že se jednalo o dvojici událostí, kdy nejdříve v

rozhovoru  s  britským  ministrem  zahraničních  věcí  opravoval  jeho  domněnku  o  podpoře

veřejnost vůči komunistické straně v Řecku, která byla podle jeho slov mnohem vyšší (cca

30%) než oficiálně  uváděli vnější pozorovatelé (cca 5%), a následně ve veřejném pozdravu

řeckému lidu během konání referenda vzkázal, že se nesmí podrobit neofašistické vládě. V

témže  rozhovoru  také  uvedl,  že   anglický  národ  (lid)  je  přítelem  Řecka.  To,  co  Řeky

znepokojuje,  je „oficiální politika Anglie,  která  podporuje neofašismus.  Situaci  nelze řešit

jinak  než  odchodem  anglických  vojsk  z  Řecka.“82 Britským  autoritám  nebyl  po  vůli  už

samotný fakt,  že  Kazantzakis přes hranice telegraficky hlasoval  pro demokratické zřízení,

tedy proti monarchii.83 

Již zde bylo zmíněno, že se Kazantzakis ocitl v Anglii ve zcela rozhodujícím momentě

nejen  britských,  ale  evropských  a  světových  dějin.  Během  jeho  pobytu  se  stále  jasněji

rýsovala hrozba blížící  se války.  V dopise Eleni  z 23.  srpna 1939 napsal:  „Να΄ρθετε οσο

μπορείτε πιο γρήγορα, γιατί φοβούμαι πως θα έχουμε πόλεμο... Εδώ το θεωρούν σίγουρο και

καλύτερα  νά΄μαστε  μαζί  στη  φοβερή  αυτή  στιγμή.  Να  δούμε  και  τί  απόφαση πρέπει  να

πάρουμε...“.84  V jedné z kapitol Ταξιδεύοντας. Αγγλία popisuje první poplašné sirény, které ho

zastihly v Londýně 3.září 1939, v den, kdy Velká Británie vstoupila do války s Německem:

„Ποτέ ως τώρα, συλλογίζομουν, δεν έζησα μιαν τόσο παγκόσμια κρίσιμη στιγμή. Ας τη χαρώ

ως το τέλος!“85. O válce v Kazantzakisově díle viz kapitola Válka.

3.2 Okolnosti vzniku Anglických listů

Cesta Karla Čapka do Anglie se odehrávala v jiném časovém rámci než Kazantzakisova, a tím

také za objektivně jiných událostí. Oproti hrozbě druhé světové války v případě období, kdy

pobýval v Anglii Kazantzakis, období Čapkovy návštěvy se neslo spíše v duchu obrody po

světové  válce  první  a  nového  uspořádání  Evropy  po  jejím  konci.  Čapek  přicestoval  do

81 ΔΗΜΑΔΗΣ, Κωνσταντίνος, ref. 43, s. 291
82 Ibid. s. 294
83 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗ, Ελένη. Νίκος Καζαντζάκης: Ο ασυμβίβαστος. Βιογραφία βασισμένη σε ανέκδοτα 

γράμματα και κείμενα του. Αθήνα: Εκδόσεις Ελένης Ν. Καζαντζάκη, 1977, s. 532
84 Ibid. s. 441
85 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗΣ, Νίκος, ref. 29, s. 212
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Londýna  v  květnu  1924  (konkrétně  28.  května  192486)  jako  čestný  host  na  pozvání

londýnského ústředí mezinárodního PEN87 klubu a strávil na Britských ostrovech dva měsíce.

Své krátké cestopisné příspěvky zasílal do redakce Lidových novin, kde vycházely společně s

autorovými  kresbami  od  16.  června  do  21.  srpna  1924.  Jejich  podobu  později  podrobil

důkladné revizi, některé kapitoly doplnil či přepracoval a  knihu poprvé vydal ještě v r. 1924.

Jen do roku 1937 se kniha dočkala 22 vydání.88 Revize textů se týkaly zejména jazykových

úprav a rozčlenění do kratších kapitol pod pestřejšími názvy.89

Čapkově  návštěvě  Anglie  předcházela  řada  událostí,  které  nepřímo k  tomuto  kroku

směřovaly. V r. 1921 navázal Čapek prostřednictvím korespondence kontakt s prof. Otakarem

Vočadlem90, který v té době sídlil v  Londýně. Prvním podnětem vzájemné korespondence byl

Čapkův zájem o soudobé anglické divadlo. V té době působil Čapek krátce jako dramaturg a

režisér v Městském divadle na Vinohradech (září 1921- říjen 1923), kde se snažil především

obohatit  svěřený  repertoár  o  nové  anglické  hry.91 Svým známým  Dr.  Dohalským,  tehdy

tajemníkem  na  velvyslanectví  v  Londýně,  kterého  žádá  o  využití  styků  a  pomoc  s

doporučením nejúspěšnějších anglických divadelních kusů, které by byly vhodné pro českou

scénu, je Čapek odkázán právě na Prof. Vočadla, který se úkolu s potěšením ujal (ve svém

studiu se totiž zaměřoval právě na anglické drama).

Z bohaté korespondence, která mezi Čapkem a Vočadlem za rok a půl proběhla, vzešly

nakonec  čtyři  anglické  hry,  které  Čapek  na  Vočadlovo  doporučení  do  repertoáru  divadla

zahrnul, z nichž některé měly skutečně veliký úspěch92. Tím však jejich spolupráce nekončí.

Čapek se později snaží Vočadla získat pro Lidové noviny, resp. přesvědčuje ho, aby pravidelně

86 VOČADLO, Otakar. Anglické listy Karla Čapka. Praha: JAN, 1995. ISBN 80-900622-9-6. s. 86) a 
http://www.rozhlas.cz/ctenarskydenik/dila/_zprava/anglicke-listy-karel-capek—696802.  [cit. 2014-04-23].

87 Mezinárodní společenství PEN (Poets, Essayists, Novelists - později rozšířeno na Poets, Playwrights, 
Editors, Essayists, Novelists ) sdružující samostatná národní centra, s ústředím v Londýně, bylo založeno v 
r. 1921. Organizace je činná dodnes pod názvem PEN International viz http://www.pen-international.org/ 
Přístup 6.5.2014

88 Viz http://www.rozhlas.cz/ctenarskydenik/dila/_zprava/anglicke-listy-karel-capek--696802 (přístip 
23.4.2014)

89 JEDLIČKOVÁ, Alice. Čapkovy cestopisy. In Česká literatura. Č. 36 (1988). s. 162-167.(s. 163)
90 Prof. Dr. Otakar Vočadlo po studiích anglistiky a bohemistiky na Karlově univerzitě přednášel jako docent 

bohemistiky na Ústavu slovanských studií při londýnské univerzitě (1922-28). Styk s anglickými literárními
kruhy jej vedl k hlubšímu studiu soudobé anglické literatury - viz. jeho Anglická literatura 20. století (1932,
1947) řada článků v Rozpravách Aventina. Po 2. svět válce (vězněn v koncentračních táborech) mj 
přednášel o Karlu Čapkovi, Shawovi a Shakespearovi. (viz medailon autora v Anglické listy Karla Čapka). 

91 VOČADLO, Otakar., ref. 86, s. 25-26
92 VOČADLO, Otakar., ref. 86, s. 31
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přispíval krátkými črtami o dění na Britských ostrovech. Vočadlo nabídku přijímá, aniž si

ovšem předem uvědomí,  co vše taková spolupráce obnáší a  že při  jeho už tak náročných

povinnostech na univerzitě nebude snadné svému slovu dostát. Zejména se ovšem nemohli

shodnout na formě daných příspěvků. Čapek prý „stál o ‚zábavné‘ sloupky, jejichž techniku

sám virtuózně ovládal. V tom však přecenil moje možnosti. Tato křehká a rozmanitá literární

forma, pro kterou jsem necítil potřebné vlohy, vyžadovala svěžest a křepkost výrazu, jakou jí

mohl dodat jen tak podnětný slovesný umělec, jakým byl Čapek sám.“93 Vočadlo tedy začal

příležitostně Čapkovi zasílat své příspěvky, ovšem ty stále nesplňovaly Čapkovy představy, ať

už tématicky či formou viz z dopisu Vočadlovi: „Milý pane doktore, Brno mi vrací Váš článek

- jak jsem očekával - a omlouvá se, že anglické politiky máme už teď nadmíru mnoho; což je

pravda a což jsem Vám také psal. ...piště vše ostatní, co není politika a národohospodářství; je

toho dost.“94 Čapek žádal po Vočadlovi „sloupky“, „to jest krátké životní obrázky o všem

možném“95. Toto již můžeme považovat za předznamenání vzniku Anglických listů, alespoň za

jednu z okolností, které k jejich vzniku přispěly.

Další důležitou roli v jejich vzniku hrál již zmíněný PEN klub (neboli Penklub), který

byl založen v Londýně v r. 1921 a měl sdružovat  „v přátelském společenském styku básníky

a dramatiky (Poets,  Playwrights),  esejisty,  tj.  spisovatele-žurnalisty a redaktory (Essayists,

Editors),  romanopisce  a  ostatní  prozaiky (Novelists)  všech národů“.96 Poté,  co  se  stal  O.

Vočadlo v Anglii  jeho členem, snažil  se získat  české autory pro myšlenku založení české

pobočky PEN klubu. Jeho snahy se zpočátku nesetkávaly s přílišným nadšením. Své úsilí pak

soustředil  právě hlavně na Čapka,  na kterého velice spoléhal  jakožto na  „prvního našeho

moderního spisovatele světového jména“.  Český PEN klub byl počátkem r. 1924 nakonec

skutečně založen97, ovšem jednalo se spíše o formální existenci pobočky. Vočadlo se snažil

Čapka  přimět  k  návštěvě  Anglie  a  londýnského ústředí  PEN klubu a  pomoci  tak  českou

pobočku přimět k větší aktivitě, což se mu nakonec podařilo právě až v květnu 1924. Čapek

byl na jeho návrh pozván anglickým PEN klubem jako čestný host a sám O. Vočadlo se jej

ujal jako hostitel a průvodce a ubytoval jej u sebe a své rodiny v Surbitonu viz: „Potom tedy

93 VOČADLO, Otakar., ref. 86, s. 33
94 Ibid. s. 76
95 Ibid. s. 78
96 Ibid. s. 34
97 České centrum Mezinárodního PEN klubu je činné dodnes a v r. 2008 mělo 188 členů viz 

http://www.pen.cz/cz/o-pen-klubu/. [cit. 2014-05-06].
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jsem vystoupil z vlaku, padl do náručí dobrého českého anděla strážce, byl veden vpravo a

vlevo,  nahoru  a  dolů;  říkám vám,  je  to  děsné.  Naložili  mne do vlaku a  vyndali   mne  v

Surbitonu, těšili, krmili a uložili mne do peřin..“98 

K Čapkově  konečnému rozhodnutí  odjet  na  návštěvu  Anglie  velmi  přispělo  konání

výstavy britského impéria  ve Wembley (British  Empire  Exhibition99)100,  kam byl  nakonec

vyslán jako zpravodaj Lidových novin101. Mohl tak spojit pracovní cestu s čestným pozváním

PEN klubu, což mu pomohlo vyřešit problém cestovních nákladů.  

Významným pro vznik Anglických listů a pro cestu do Anglie samotnou bezpochyby byl

také Čapkův vztah k anglické  literatuře a  jeho znalost  angličtiny,  která  nebyla  v té  době

běžná.102 Jeho zájem o anglickou literaturu dokládá například již zmíněná snaha prosadit na

scénu  Vinohradského  divadla  anglická  dramata.  Také  při  pohledu  na  obsah  jeho  osobní

knihovny čítající přes 1800 svazků, která se v domě Čapkovy rodiny dochovala přibližně v

původním stavu, v jakém ji Čapek zanechal, je zřejmé, že vedle české a francouzské literatury

jej zajímala právě také literatura anglosaská:„Čtvrtou polici již plně zabírá světová literatura v

čele  s  W.M.  Thackerayem,  G.K.  Chestertonem,  Lewis  Carrolem,  Julesem  Superviellem,

Julesem Romainsem, J. B. Cabellem,  J.B. Shawem, H.G. Wellsem, Virginií Wolfovou.“103

Obzvláště oblíbeným Čapkovým autorem byl „mistr rozmarného essaye“ G.K.Chesterton104.

Potvrzením Čapkova vztahu obecně k anglosaské literatuře je také fakt,  že  podnítil  vznik

edice Anglo-americké knihovny, ve které v nakladatelství Aventinum Dr. Štorcha-Mariena a v

98 Čapek, K. Anglické listy (s. 7-8) srov. VOČADLO, Otakar., ref. 86, s. 86: „Čapek přijel podle plánu 
28.května večer na Victoria Station....... Odvezl jsem ho podzemní drahou na Waterloo Station a odtud k 
nám do Surbitonu.“

99 The British Empire Exhibition byla zahájena 23.4.1924 králem Jiřím V. a královnou Marií. Jednalo se o 
velkolepou podívanou, která přilákala miliony návštěvníků. Expozice byla otevřena šest měsíců a znovu 
otevřena na sezonu v r. 1925. viz http://www.20thcenturylondon.org.uk/british-empire-exhibitions-1924-
1925 (přístup 21.4.2014) a http://www.open.ac.uk/researchprojects/makingbritain/content/1924-british-
empire-exhibition (přístup 21.4.2014)

100 „Čapek se rozhodl, že najisto pojede do Londýna, teprve když se ukázalo, že by se jeho zájezd dal spojit s 
návštěvou výstavy britského impéria (British Empire Exhibition), což pomohlo řešit finanční stránku 
podniku.“ viz VOČADLO, Otakar., ref. 86, s. 74

101 Viz „Pojedu tam také na výstavu (za Lidové)...“. Viz VOČADLO, Otakar., ref. 86, s. 73 a viz  Buriánek, F. 
Odkazy pokrokových osobností naší minulosti:Karel Čapek (s. 151)

102 „Druhý jazyk českého inteligenta byla 'samospasitelná' němčina, vnucovaná v Rakousku jako jazyk úřadů i 
armády. V českých školách, na rozdíl od německých, se angličtině neučilo.“ viz VOČADLO, Otakar., ref. 
86, s. 35

103 Viz http://www.osobniknihovny.cz/detail.do?articleId=8690 (přístup 24.4.2014)
104 VOČADLO, Otakar., ref. 86, např. s. 33 a Opelík, J. Čtrnáctero prací o Karlu Čapkovi a ještě jedna o 

Josefu Čapkovi jako přívažek (s.196)
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redakci Dr. Otakara Vočadla od r. 1926 vycházela v českém překladu doposud nepřeložená

díla  britských  a  amerických  autorů.105 O  Knihovnu se  velmi  zajímal  také  prezident  T.G.

Masaryk.106

Čapek  byl  v  době  svého  pobytu  na  anglické  půdě  již  mezinárodně  uznávanou

osobností107 a jeho přítomnost budila v Londýně značnou pozornost a zájem. Sám za sebe

mluví úryvek z jednoho z dopisů adresovaného Olze Scheinpflugové108: „Tedy včera jsem si

odbyl ten oběd v Penklubu; člověče, bylo to ohromně parádní, po mé levici byla rumunská

královna109 a  Mr  Galsworthy,  po  pravici  Mr  Chesterton  a  španělská  infantka  Beatrice...

...musel jsem řečnit, má řeč se prý moc líbila (...má ji tisknout Times), a pak jsem byl moc

oslavován a dostal  jsem asi  dvacet  pozvání na obědy a večeře“.  Po zmíněném oficiálním

obědě  PEN  klubu  vešlo  prostřednictvím  tisku  ve  všeobecnou  známost,  že  je  Čapek  v

Londýně, a prof. Vočadlo jakožto jeho neoficiální tajemník přijímal stále více pozvánek na

čaje, obědy i večeře.110 Byl pozván mj. také k G.B. Shawovi a H.G. Wellsovi. Jeho pobyt mu

tedy přinesl mnoho setkání s významnými osobnostmi britské literatury, což se také promítlo

do jeho Anglických listů.111 

Přestože Kazantzakis a Čapek navštívili Anglii ve zcela odlišné době a za jiných okolností,

můžeme z výše uvedeného konstatovat, že v obou případech byly hlavní pohnutkou k pozvání

těchto  literárně  i  společensky významných  osobností  k  návštěvě  Britských  ostrovů  vyšší

zájmy. V Kazantzakisově případě se jednalo o důvody strategické a politické, když se Velká

Británie  před  válkou  snažila  určitou  propagandou  získat  si  na  svou  stranu  vyšší  řecké

společenské kruhy (pozván Britskou radou a ministerstvem zahraničí). V případě Karla Čapka

to bylo rozšíření působnosti mezinárodního PEN klubu a šíření povědomí o britské literatuře,

jako  vedlejší  produkt  spolupráce  zahraničních  literátů  s  britským  ústředím,  propojování

literárních světů na mezinárodní úrovni a sdružování literátů různých zemí pod záštitou této

organizace. Ve druhém případě šlo tedy spíše o pohnutky idealistické. V obou případech tedy

105 VOČADLO, Otakar., ref. 86, s. 40-42
106 Ibid. s. 41
107 Velký ohlas vyvolala mj jeho hra R.U.R., která byla v Anglii uvedena v r. 1923, tedy rok před jeho   

návštěvou.
108 Viz Čapek, K. Listy Olze (s. 171)
109 Rumunská královna (sestřenice anglického krále), která byla právě na návštěvě Londýna, chtěla být 

zasedání přítomna. Kvůli ní se také na poslední chvíli zasedání PEN klubu přesunulo z večerních hodin na 
čas oběda.   Viz Vočadlo, O. Anglické listy Karla Čapka (s. 92-93) 

110 VOČADLO, Otakar., ref. 86, s. 98-100
111 Více viz kapitola Obsahová stránka
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můžeme hovořit o vyšším cíli těchto návštěv, a sice, že jejich účelem bylo jakési mezinárodní

a mezikulturní tmelení mezi národy, zejména inteligencí národů, a zároveň svým způsobem

rozšiřování sféry vlivu Velké Británie.
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4. Stylistické zpracování Ταξιδεύοντας. Αγγλία a Anglických listů

4.1 Stylistické zpracování Ταξιδεύοντας. Αγγλία

Kazantzakisův  cestopis  se  pohybuje  na  pomezí  cestopisu  a  esejizovaného  filozofického

románu.112 Co  se  týče  horizontálního  členění  textu,  obsahuje  prolog  autora,  dále  je  pak

rozčleněn do dvanácti kapitol a dalších podkapitol se stručnými tématickými názvy, obsahuje

báseň  Σαϊξπήρ a dva texty dodatečně přidané editorem  v rámci rozšíření díla o podstatné

informace týkající se změny Kazantzakisova názoru na Anglii v souvislosti s její zahraniční

politikou Η τύχη κι η τιμή μιας αυτοκρατορίας (uveřejněno v r. 1954 v Νέα Εστία) a autorovu

poznámku [Το γαλάζιο πουλί της Αγγλίας] v podobě fotokopie původního rukopisu a  jeho

strojového  přepisu  opatřeného  ještě  komentářem editora.  Pokud  jde  o  členění  vertikální,

postup popisný se střídá s vyprávěcím, úvahovým a s dialogy (více viz kapitola Lidé). Autor

mluví  skrze  vypravěče,  který  dělá  dojem jakoby spíše  než  ke  čtenáři  mluvil  sám k  sobě

vnitřním monologem.113  Zajímavým prvkem jsou u Kazantzakise verše, které poměrně často

vkládá do textu uvozené krátkou větou.114 Používá běžnou, stylisticky spíše neutrální slovní

zásobu.  Nejedná se o vysoký styl  ani  o  příliš  hovorový či  nespisovný jazyk.  To,  co  text

ozvláštňuje  a  dělá  jej  stylisticky  zajímavým,  jsou  jiné  básnické  prostředky  a  vyjádření.

Používá  hodně  básnických  přirovnání,  zejména metafor  a  bohatě  také  početných výčtů  v

juxtapozici,  např.  při popisu Londýna píše:  „..ασυνάρτητη, άλογη, παράλογη, χωρίς αρχή,

μέση και τέλος.. ..Χωρίς σχέδιο, λογική, παντοδύναμο, λίγο θλιμμένο, αχόρταγο.“115 Ukázkou

pro  Kazantzakise  tak  často  užívané  metafory  je  například  pasáž,  kde  mluví  o  „vlnách

dobyvatelů“ a při pohledu na davy v ulicích Londýna pak přirovnává tento výjev k „lidskému

moři“:  „Οι πόλισμαν, σα φάροι αψιλοί καταμείς στο ανθρώπινο τούτο πέλαγο, βάνουν τάξη

στα κύματα.“116 

Ačkoli byly Kazantzakisovy reportáže původně určeny pro čtenáře novin, ve kterých po

částech  vycházely  (I  Kathimerini),  knižní  podoba  textu  nevykazuje  příliš  typických

112 Srov. ΓΚΙΚΑ, Ελένη, ref. 27
113 „Kazantzakis gives the impression of talking to himself rather than to the potential readers. His tone is that 

of confession and the reader sometimes has the feeling that s/he is following a stream of consciousness“. 
TELEIONI, E., ref. 1, s. 76-77

114 Více viz kapitola Specifika Ταξιδεύοντας. Αγγλία
115 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗΣ, Νίκος, ref. 29, s. 54
116 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗΣ, Νίκος, ref. 29, s. 55
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žurnalistických prvků, např. ve smyslu navázání kontaktu se čtenářem. Text vyžaduje hlubší

soustředění a zamyšlení, je mnohaúrovňový a polytematický, vše se prolíná se vším. Je zde

zřejmá důkladná propracovanost, což samo svědčí mimo jiné o značné časové investici autora

do  jeho  zpracování.  K  zamyšlení  je  také  samotný  rozsah  díla,  který  je  se  svými  255

stranami117 značně dlouhý a je otázkou, zda by v podobě, v jaké bylo později knižně vydáno,

mohlo  být  v  novinách  uveřejněno.  Bohužel,  nemáme možnost  srovnat  původní  novinové

články s  knižním vydáním,  abychom zjistili,  do jaké  míry byly autorem pro knižní  verzi

pozměněny.118 Bylo by to jistě zajímavé srovnání. 

4.2 Stylistické zpracování Anglických listů 

Čapkovy Anglické listy stojí jakožto umělecký cestopis také na pomezí několika žánrů. Jedná

se o spojení publicistiky a beletrie s prvky lehkosti a humoru. Svým charakterem se nejvíce

blíží  fejetonu119.  Novinářský  fejeton  je  podle  definice  beletristicky  zaměřený  text,  který

„vzniká prolínáním několika slohových postupů, např. vypravování nebo úvahy, bývá více

nebo méně subjektivní. Může být kritický, vtipný, humorný nebo ironický a provokující.“120

V případě Čapkových  Anglických listů jde o prolínání  popisu a úvahy.  Text  je silně

subjektivní a velice zábavný a vtipný, ale také kritický a ironický. Pokud jde o jazyk, je zde

užita  spíše hovorová řeč,  která  text  aktualizuje  a navazuje užší  kontakt  se  čtenářem.121 V

tomto  směru  má  k  žurnalistickému stylu  blíže  než  text  Kazantzakisův.  Oproti  jeho spíše

vnitřnímu  monologu  je  Čapkův  vyprávění  koncipováno  spíše  jako  jakýsi  dialog  se

čtenářem122, například „..a nenajdete skoro, kde by se vaše oko potěšilo“123 nebo „A pak se mi,

víte, nesnesitelně stýská.“124 Přímá řeč se v textu objevuje ojediněle. Také on používá hodně

přirovnání a výrazně často zejména dlouhé výčty v juxtapozici125: „..předoucí auta, náklady,

117 Do rozsahu počítány pouze kapitoly bez prologu, dodatečných textů atd.
118 Viz předešlá kapitola Okolnosti vzniku Ταξιδεύοντας. Αγγλία 
119 SEDLÁČEK, Pavel, ref. 7
120 Viz Stylistika současné češtiny (s. 197)
121 „Jejich hovorový ráz nabývá tak nového osvětlení: posluchač, ke kterému se básník obrací se svým 

,povídáním´, je vlastně čtenář novin. Zabarvení řečí hovorovou je prostředek sbližující žurnalistu se 
čtenářem a dodávající jeho slovům aktuální naléhavosti.“ In Mukařovský, J. Vývoj Čapkovy prózy In 
Studie. Strukturalistická knihovna. Brno, 2007. s. 422

122 viz Mukařovský (s. 424)
123 ČAPEK, Karel. Anglické listy. Praha: LEDA/Rozmluvy, 2009. 120 s.                               

ISBN 978-80-7335-179-3 (LEDA), ISBN 978-80-85336-67-2 (Rozmluvy). s. 24
124 Ibid. ČAPEK, Karel, ref. 123 s. 15
125 Srov. JEDLIČKOVÁ, Alice, ref. 89, s. 165: „Čapkovy popisy se nejčastěji realizují v tolikrát již 
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parní mašiny, cyklisti,  busy,  busy, letící smečka aut, běžící lidé, traktory,  ambulance, ..“126

Tento  prostředek koresponduje s  podstatným rysem  Anglických listů,  kterým je   „zvláštní

způsob bleskového zachycení, letmé a přece prudce odstíněné črty.“127 J.B Čapek tuto metodu

nazývá „kinematografismem“ a dodává, že je to způsob charakteristický pro většinu tehdejší

anglické literatury. 

Pokud jde o horizontální členění textu, je rozdělen do pěti tématických částí a v jejich

rámci  dále  do  kapitol  s  tematickými  názvy,  neobsahuje  ovšem  úvod.  Také  toto  dílo  je

doplněno dvěma dodatečně napsanými texty, a sice o text  Vy Angličané, napsaný k anketě

Daily Heraldu (1930), a Řeč do britského rozhlasu (1934). Čapek cestoval také do Skotska a

Severního Walesu, jimž jsou věnovány zvláštní kapitoly. Vzhledem k tomu, že stěžejním je

pro nás  v tuto chvíli  cestopis  Kazantzakisův,  těmto  Čapkovým kapitolám se v naší  práci

věnovat nebudeme.

Lze tedy říci, že ačkoli oba autoři byli žurnalisté, jejich cestopisy o Anglii mají odlišný

charakter ve smyslu jejich pojetí. Kazantzakisův cestopis je vážným zamyšlením, kdežto ten

Čapkův si zachovává lehkost a humor tak typické pro jeho sloupky. Je možné konstatovat, že

Čapkův cestopis má blíže k žurnalistice, což je mimo jiné způsobeno tím, že obsahuje více

prvků  navazujících  kontakt  se  čtenářem a  více  prvků  hovorovosti.  Volba  tohoto  žánru  v

případě cestopisů jistě nebyla náhodná. Podle některých názorů se v kontextu jeho tvorby

jednalo o jakýsi "lidový žánr", který záměrně užíval k oslovení co nejširších vrstev.128 

Vliv  na  rozdílný  rozsah  Kazantzakisova  cestopisu  a  jeho  obšírnost  a  detailní

propracovanost má pak pravděpodobně také fakt, že jej psal až rok po návratu z Anglie, měl

tedy dostatek času na jeho rozpracování. Čapkův cestopis v jeho knižní podobě je oproti tomu

pouze nepatrně upravenou sbírkou jeho původních reportáží129, které psal přímo z Anglie. Co

se týče stylistických podobností, u obou autorů je možné pozorovat oblibu v častém užívání

básnických přirovnání a také časté výčty v juxtapozici.

‚popisovaných‘ výčtech jevů, akcí či vlastností.“
126 ČAPEK, Karel, ref. 123, s. 14
127 Viz ČAPEK, J.B. s. 12. Srov. JEDLIČKOVÁ, Alice, ref. 89 s .162
128 Viz Čulík, J.: Čapek záměrně pěstoval okrajové a „lidové“ žánry, které programově „zneužíval“ pro své 

cíle. Čapkovo časté využívání „populárních“ postupů může kritikům zdánlivě poskytnout důkazy o Čapkově
„banalitě“ a o jeho „antiintelektuálních“ postojích. Otázka je, zda je na úsilí svými myšlenkami oslovovat 
pokud možno co největší čtenářskou obec skutečně něco špatného.. Dostupné z: 
http://blisty.cz/art/50719.html (Přístup. 21.7.2014.)

129 Srov. JEDLIČKOVÁ, Alice, ref. 89, s 162
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5. Obsahová stránka

5.1 Historie

Důležitým prvkem Kazantzakisova  cestopisu  jsou  úvahové  bloky týkající  se  historického

vývoje britského národa, a to už od samých počátků osidlování britských ostrovů. Tato jeho

pojednání  nejsou  pouhým  strohým  dějepisným  výkladem,  ale  úvahami  nad  událostmi  z

minulosti,  které  utvářely  britský  národ,  jeho  kulturu  a  charakter,  a  jejichž  odrazy  vidí

Kazantzakis  v  událostech  a  jevech přítomných.  Propojuje  a  usouvztažňuje  tak  minulost  s

přítomností,  čímž se snaží vytvořit ucelený obraz národa napříč staletími a cesty, které jej

dovedly tam, kde je. Tato pomyslná nit se táhne už od prologu celým dílem. Například když

charakterizuje britskou mentalitu130 a vrací se do historie národa, mimo jiné k dobám největší

britské  expanze  a  kolonizace131,  při  popisu  architektury  Londýna  konstatuje  jeho

neuspořádanost a v retrospektivě odvypráví katastrofické události velkého požáru z r. 1666,

který  většinu  města  zničil,  nebo  v  kapitole  o  náboženství  vypráví  události  z  doby sporů

Jindřicha VIII. s církví.

Naproti tomu u Čapka se se zmínkami o historii Anglie nesetkáme.132 Zabývá se pouze a

jen přítomností, kterou vnímá očima „poutníka“, jak se sám označuje, co pozoruje okolní svět

v daném okamžiku. 

5.2 Příroda a venkov

Už v prvních řádcích opěvuje Kazantzakis malebnou anglickou krajinu, bohatou zeleň, klid

anglického venkova a stáda krav klidně se pasoucích na lukách: „Τρυφερό πράσινο, αλαφρός

μακρόσυρτος κυματισμός της γης..  ..Μυρίζει  το  κομμένο  χορτάρι,  κοπάδια  κανελιές  με

άσπρες  βούλες  καλοζωισμένες  αγελάδες  σηκώνουν  το  κεφάλι  οκνά  και

μασουλίζουν... ...Άφραστη γλύκα και σιωπή.“133 Jinde píše:  „Πήρα την εξοχή και βυθίστηκα

στην άφραστη ομορφιά και τρυφεράδα της εγγλέζικης χλόης.“134 V rámci obdivu k anglické

přírodě  se  pak  pozastavuje  nad  anglickými  parky,  které  jsou  podle  něj  jakousi  útěchou

130 Více viz kapitola Lidé
131 Viz kapitola Το χρέος του λευκού ανθρώπου (str 43)
132 „Odvrací se od historických a geografických výkladů (jež jsou ovšem přítomny in nuce)“. Viz 

JEDLIČKOVÁ, Alice, ref. 89, s. 164
133 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗΣ, Νίκος, ref. 29, s. 15
134 Ibid. s. 84
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Angličanům, kteří nemohou žít na venkově, po čemž hluboce touží. Tuto ideu vyjadřuje velmi

poeticky: „Αν ανοίξεις την καρδιά του Εγγλέζου, θα βρεις, ακριβώς στη μέση, ένα καρέ από

παμπάλαιη πράσινη χλόη. ...η βαθιά νοσταλγία του, όταν είναι αναγκασμένος να ζει στην

πολιτεία,  είναι  η  εξοχή.“135 Dojem,  který  na  něj  londýnské  parky  udělaly,  popisuje

následovně:  „...το πάρκο της Λόντρας σε τραβάει με άφραστη γοητεία και νοσταλγία για

κάποια περασμένη ή ερχόμενη ευτυχία.“136 Významný je u Kazantzakise také kontrast přírody

a  města,  uspěchaného,  přemechanizovaného  a  přelidněného:  „Ανηφόρισα βιαστικά τους

δρόμους,  ανέβηκα στο περίφημο πάρκο Άστον ν΄ανασάνω.“137 Nebo:  „Βαθιά βουή, κόσμος

αστέρευτος,  χιλιάδες  ανεβαίνουν,  κατεβαίνουν  σαν  ποταμοί  και χ΄θνούνται.  Στρίβεις και

βρίσκεσαι  απότομα  σ΄ένα  σιωπηλό,  όλο  δροσιά,  μικρά  σπουργίτια  και  μακαριότητα

πάρκο.“138 Vůně  květin  v  parku  mu  dokonce  evokuje  domov: „Πολύχρωμα  λουλούδια,

κατιφέδες, βιολέτες, μύριζε Ελλάδα.“139

U Čapka pozorujeme tentýž obdiv k blahodárné anglické přírodě a venkovu: „Kde se

nyní nabereš pěkných slov, abys vylíčil tiché a zelené půvaby anglického venkova?“140 Dalším

výjevem se velice blíží Kazantzakisově popisu: „...luka se stády krav, stáda koní, jež po tobě

obracejí  krásné vážné oči;  cestička jako by ji  vymetl,  sametové tůně s  lekníny a kosatci,

parky, zámky, louky a louky, žádná pole, nic, co by křičelo o lidské dřině; ráj, kde sám pánbůh

udělal asfaltové a pískové cesty, nasázel staré stromy a upletl z břečťanu dečky na červené

domky.“ Čapek zde porovnává anglický venkov s tím českým, který je silně "poznamenán"

zemědělstvím: „...člověk od nás je zvyklý, že se na každé pídi země někdo mrví v hlíně.“141

Kdežto, jak píše:„Anglický venkov není pro práci; je pro oči. Je zelený jako park a nedotčený

jako ráj.“ Čapkovo okouzlení anglickou přírodou je v díle vyjádřeno na mnoha místech a je

bezpochyby značné. Zde se ovšem k obdivnému popisu malebné anglické krajiny připojuje

ještě jakási ironie, i když je těžké říct, jestli se jedná o ironii, nebo jen konstatování faktu.

Čapek  zde  poukazuje  na  to,  že  Angličané  mají  svůj  tak  nádherný venkov  díky tomu,  že

nemusejí pěstovat své vlastní plodiny. Ve fiktivním dialogu s českým sedlákem se objevuje

narážka na dovoz všeho potřebného z kolonií: „Víte, strýčku, ono to prý tady nestojí za tu

135 (s. 55-56)
136 (s. 56) 
137 (s. 83)
138 (s. 55)
139 (s. 83)
140 ČAPEK, Karel, ref. 123, sekce 342, s. 38
141 Ibid. s. 7
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práci; abyste věděl, pšenka sem chodí z Austrálie, a cukr z Indie a brambory z Afriky nebo

odkud;  víte,  strýčku,  tady už  nejsou  sedláci;  a  tohle  je  jen  taková  zahrada.“142 Tak  jako

Kazantzakis, také Čapek byl uchvácen anglickými parky. Obzvláště jej pak oslovily anglické

stromy: „Stromy jsou snad to nejkrásnější v Anglii. Také ovšem louky a strážníci, ale hlavně

stromy, krásně plecité, staré, rozložité, volné, ctihodné a převeliké stromy.“ V těchto starých

silných stromech vidí  symboly úcty k  tradici,  ke  všemu,  co  přetrvává  věky:  „...sedě  pod

dubem křemelákem v Hampton Parku pocítil  jsem v sobě povážlivou náklonnost  uznávat

hodnotu starých věcí.“143 Stromy jsou pro něj symbolem anglické tradice, která je v Anglii

všudypřítomná, a to ve věcech i lidech. Stejně tak jej fascinují anglické trávníky, a to zejména

proto, že se po nich smí chodit: Je to velmi zvláštní: „tady patrně člověk neplatí za škodné

zvíře. Tady není o něm ponuré mínění, že pod jeho kopyty tráva neroste. Tady má právo jít po

louce, jako by byl rusalka nebo velkostatkář. Myslím, že to má značný vliv na jeho povahu a

světový názor.“144 V tomto anglickém zvyku vidí  symbol  svobody a  jeho prostřednictvím

charakterizuje anglickou mentalitu.145

5.3 Lidé

5.3.1 Lidé a britská mentalita

Při svém putování po Britských ostrovech si Kazantzakis všímá zejména lidí a prostředí, ve

kterém  žijí.  Toto  pozorování  jej  pak  vede  k  úvahám  o  jejich  typických  národních

charakterových vlastnostech. Velkou roli zde hrají jeho náhodná setkání s lidmi neznámými i

známými. Kromě úvahy v úvodu knihy se v samostatné kapitole Τα έξι κύματα οι καταχτητές

zabývá vývojem britské rasy z hlediska historického vývoje na Britských ostrovech. Skrze

popis jednotlivých epoch, kdy toto území osidlovaly různé kmeny, vyzdvihuje vždy jejich

charakteristické rysy a konstatuje, že dnešní Britové a jejich společnost v sobě nesou rysy

všech  předchozích  obyvatel  („dobyvatelů“146):  Iberů,  Keltů,  Římanů,  Sasů,  Vikingů  a

Normanů. Zdůrazňuje zejména vlivy „čtyř ras“ - vztah k půdě a přírodě zdědili Britové po

Sasech, oblibu v básnické tvorbě, hudbě a tanci po Keltech, neklid, lásku k moři a smysl pro

142 ČAPEK, Karel, ref. 123, s.  39
143 Ibid. s. 8
144 Ibid. s. 10
145 Více viz podkapitola Lidé
146 ο καταχτητής nebo κατακτητής = dobyvatel, okupant
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dobrodružství po Vikinzích a po Normanech smysl pro řád a kázeň.147 Tento motiv se pak

objevuje  i  v  dalších  kapitolách  a  úvahách. „Καταχτητές  και  καταχτημένοι  παλεύουν,

συμβιβάζονται,  σμίγουν,  δημιουργούν  τη  Μεγάλη  Βρετανία.“148 V  kapitole  o  Londýně

najdeme pasáž: „Όλες οι ράτσες που είδαμε να ξεσπούν σαν κύματα και ν΄απλώνουνται στους

χλοερούς κάμπους της Μεγάλης Βρετανίας, τις βλέπεις ξαφνικά μπροστά σου να περπατούν,

ύστερα από τόσους αιώνες,  καθαρά ζωντανεμένες στους πολυποίκιλους διαβάτες.  Ξανθοί,

ροδοκόκκινοι, γίγαντες Βίκιγκ, έξυπνοι, γοργοκίνητοι, με γαλανά μάτια ονειροπόλοι Κέλτες.

Νορμανδοί  τζέντλεμαν  με  γαλήνιο  σταθερό  βήμα  κι  ατίσια  ματιά.  Κοντοί,  μαυροδεροί,

ανήσυχοι κι αρπαχτικοί σαν Οβραίοι παμπάλαιοι Ίβηρες...“149 

Konkrétněji se o anglické  mentalitě rozepisuje například v následujících pasážích, které

souvisí s rozšiřováním britského impéria a vytváření kolonií. „Οι Εγγλέζοι όταν μιλούν, το

μάτι τους σβαρνίζει και τις πέντε ηπείρους... ...Τίποτα δεν τους φαίνεται μακριά, εξορία, άκρα

του κόσμου... ...Νιώθεις πως περπατούν και δρασκελούν τη γή σα νά΄ναι δική τους.“150 Další

poznámka  popisuje  zajímavý  charakteristický  rys  Angličanů  přizpůsobit  prostředí  svým

kulturním potřebám, aby se cítili všude jako doma. „Κι ένα άλλο ακόμα: Παντού, και στην

πιο καθυστερμένη κι απόμακρη χώρα, μπορούν και μένουν άνετα. Γιατί παντού κουβαλούν

την  Αγγλία. Τους θυμούμαι, παιδί ακόμα, όταν ήρθαν κι έκαμαν κατοχή στο Ηράκλειο της

Κρήτης. Αμέσως καθάρισαν ένα φαρδύ χωράφι απόξω από τις στρατιωτκές παράγκες τους,

έκαμαν τερραίν κι άρχισαν να παίζουν τένις.“151 Dále pak: „Κάθε Εγγλέζος είναι μια Αγγλία

και  μετατοπίζεται  ολόκληρος  με  το  νησί  του.“152 Ve  vztahu  k  britským kolonialistickým

tendencím a jejich schopnosti expandovat v rámci impéria Kazantzakis konstatuje, že jsou

hnáni vnitřní potřebou dobrodružství a zisku: „Σε όλες τούτες τις παράταιρες ενέργιες υπήρχε

πάντα μια εσώτατη συνοχή:  λαχτάρα του Εγγλέζου να ικανοποιεί τις πιο μεγάλες βαθιές του

ανάγκες της ενέργειας, της περιπέτειας, του κέρδους - κι αργότερα της καλοπέρασης και της

αρχοντιάς.“153 

147 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗΣ, Νίκος, ref. 29, s. 41-42
148 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗΣ, Νίκος, ref. 29, s. 41
149 Ibid. s. 55
150 Ibid. s. 45
151 Ibid. s. 45
152 Ibid. s. 46
153 Ibid. s. 71
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Zmiňuje se o silném vztahu Angličanů k venkovu a zeleni154 a také o významu, který má

pro každého Angličana moře: „Στην ψυχή και του πιο κλειστού Εγγλέζου είναι ανοιχτό ένα

παραθυράκι προς τον ωκεανό.  Μυστιριόδης  γοητεία,  φωνές  ακατανίκητες,  ρομαντική

λαχτάρα  να  μπει  στο  καράβη  και  ν΄αρχίσει  τις  περιπέτειες.  Η  ιστορία  της  Αγγλίας,  το

εμπόριο, η πολιτική της, η τέχνη, η δόξα, στάζουν θάλασσα“.155 Historie anglického národa je

zejména díky jeho ostrovnímu charakteru silně spojena s mořem. Ať už se jednalo o cestami

za obchodem, politicky motivované výpravy nebo dobyvatelské výpravy, veškerý kontakt s

ostatními národy navazovala Anglie v minulosti prostřednictvím námořní dopravy. Moře je

tedy  součástí  národní  kultury  a  má  podle  Kazantzakise  pro  každého  Angličana  jakési

romantické kouzlo a přitažlivost.

Osobní setkání s Angličany se v knize objevuje v podobě dialogů, které jsou jedním z

nejvýraznějších rysů tohoto díla. Můžeme se pouze domnívat, do jaké míry jsou tyto osoby či

dialogy fiktivní a do jaké míry byly inspirovány dialogy a osobami skutečnými. Jedná se o

velice důležitý prvek, jehož prostřednictvím vyjadřuje Kazantzakis vlastí myšlenky, které jsou

reprodukovány hlasy místních  obyvatel  a  získávají  tak  osobnější  ráz,  důraz  a  autenticitu.

Autor tím přidává sdělení na dynamičnosti  a zajímavosti.  Je to bezpochyby kreativnější  a

čtivější způsob než prosté konstatování faktů.156 Jedním z příkladů je také setkání s mladým

básníkem při návštěvě jednoho z kostelů: 

„-  Τι  γίνουνται  οι  ποιητές  σας  στη  χώρα  της  ποίησης,  στην  Ελλάδα;  με  ρώτησε.

Δύσκολοι καιροί, φορτωμένοι δύναμη, ελπίδα και τρομάρα. Φορτωμένοι αοριστία. Είδατε τι

μίσος ξέσπασε αωάμεσα στους ανθρώπους; Ποτέ η ποίηση δεν ήταν πιο απαραίτητη στον

κόσμο. 

- Τι γίνουνται οι ποιητές στη χώρα της ποίησης , στην Αγγλία; τον ρωτώ και πέρασε σαν

πάχνη αγαπημένη απο το νου μου το εξαίσιο πριγκιπόπουλο του λυρισμού, ο Κήτς. 

- Πριν απο δέκα ακόμα χρόνια, αποκρήθηκε, όλοι μας μια μονάχα έγνοια είχαμε: πώς

να φανούμε πρωτότυποι. πώς να βρούμε μιαν έκφραση σπάνια, που κανένας ως τώρα να μην

την έχει μεταχεριστεί, και ν΄ανοίξουμε ένα μονοπάτι αποκλειστικά δικό μας. Νομίζαμε πως η

πρωτοτυπία  είναι  η  ανώτατη  αρετή.  Στείρος  ατομικισμός,  καμιά  επαφή  με  άλλες

154 Viz předchozí podkapitola Příroda a venkov
155 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗΣ, Νίκος, ref. 29, s. 46
156 Srov. Bien, P. s. 18-19
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ψυχές.. ..«Μα ο  κίντυνος γύρα μας και μέσα μας γίνουνταν και κάθε μέρα τόσο μεγάλος..

..που οι ποιητές μας βγήκαν επιτέλους απο τη λαμπρή τους απομόνοση, σμίξαν με τα μεγάλα

ρέματα  και  μάχουνται  να  βρουν  όχι  πια  την  πιο  σπάνια  παρά  την  πιο  υπεύθυνη  κι

αντιπροσωπευτική έκφραση. Την πιο πανανθρώπινη.[»]“157

Pasáž je zamyšlením nad vývojem britské literatury pod vlivem událostí  a změn ve

společnosti, kdy se autoři odklánějí od individualismu a snahy být co nejoriginálnější. Novým

cílem je psát způsobem, kterým by se ostatním přiblížili a oslovili tak širší veřejnost.

Oproti  tomu  Čapek  si  lidí  všímá  z  poněkud  jiné  perspektivy.  Opět  se  nezabývá

historickými  vlivy  na  mentalitu  Angličanů  nebo  vývojem  rasy,  ale  z  pohledu  vnějšího

pozorovatele upozorňuje na jejich nejtypičtější a spíše konkrétní rysy,  které ze své pozice

vnímá  v  každodenním  kontaktu  s  nimi.  Asi  nejvýrazněji  na  Čapka  zapůsobila  anglická

málomluvnost a uzavřenost vůči okolí: „Jen lidé jsou tady tišší než jinde; mluví spolu jen na

půl huby a koukají, aby už byli doma.“158 Tohoto jevu si všímá už na ulicích: „...londýnská

ulice je jen takové koryto, kterým život teče, aby už byl doma. Na ulicích se nežije, nekouká,

nemluví, nestojí ani nesedí; ulicemi se jenom probíhá.“159 Anglická zamlklost ovšem, jak dále

píše, neznamená neochotu: „Dvě hodiny vás dožírá váš protějšek ve vlaku tím, že vás neuzná

za  hodna  pohledu;  najednou  se  zvedne  a  podá  vám váš  kufřík,  na  který  jaksi  nemůžete

dosáhnout. Tady si lidé vždy dovedou navzájem pomoci, ale nikdy si nemají co říci, ledaže je

to o počasí.“ Jedná se tedy spíše o tradiční anglickou zdrženlivost, která je tak typická pro

anglického  gentlemana  (viz  další  kapitola).  Obecně  hodnotí  Angličany  jako  „neveselý  a

uzavřený lid“.160 K tomu ale dodává: „Ale poznáte-li je blíže, jsou velmi milí a jemní; nikdy

nemluví  mnoho,  protože nikdy nemluví  sami o sobě.  Baví  se  jako děti,  ale  s  nejvážnější

juchtovou tváří; mají spoustu vžilé etikety, ale přitom jsou nenucení jako štěňata. Jsou tvrdí

jako  z  křemene,  neschopní  přizpůsobit  se,  konzervativní,  loajální,  trochu  plaší  a  vždy

nesdílní...“161

Do kontrastu  s  neosobním životem v  ulicích  staví  Čapek  vřelost  a  kouzlo  anglického

domova: „Poezie anglického domova je zaplacena tím, že anglická ulice je bez poezie.“162

157 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗΣ, Νίκος, ref. 29, s. 110-111
158 ČAPEK, Karel, ref. 123, s. 11
159 Ibid.
160 Ibid. 86
161 Ibid. s. 87
162 Ibid. s. 12
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Domova,  který  si  Angličané  pečlivě  chrání  a  v  podstatě  se  v  něm od  světa  izolují:„Ale

anglický domov není od ulice oddělen jen záclonou v okně, nýbrž ještě zahrádkou a mříží,

břečťanem, trávníčkem a živým plotem, klepátkem na dveřích a odvěkou tradicí.“163 Další

věcí, která je vzhledem k dříve řečenému poněkud překvapivá a která Čapka fascinovala, je

londýnský Hyde Park, kde se naplno a bez zábran projevuje druhá stránka Angličanů, a to

způsob, jakým na tomto místě bohatě využívají možnosti svobodně projevit svůj názor na

jakékoli téma. Tento „objev“ hodnotí Čapek po předchozích zkušenostech velmi pozitivně: „A

když jsem pochopil, co se děje, bylo mi hnedle radostněji.“164

Opakujícím se prvkem je anglická tradice. Čapek vidí Angličany jako národ, který je

silně poznamenán (v dobrém smyslu slova) tradicí. Národ buduje a udržuje tradici, a tradice

formuje  mentalitu  národa.  Hlubší  zamyšlení  nad  tímto  faktem pozorujeme v  již  zmíněné

pasáži o anglických parcích, kde se Čapek pozastavuje nad tím, že Angličané beztrestně a s

oblibou šlapou po trávnících. Tento fenomén ho přivádí na myšlenku, že takové prostředí a

tradice, která člověku toto umožňuje (a je odlišná od zbytku Evropy), má silný vliv na jeho

duševní vývoj: „Myslím, že to má značný vliv na jeho povahu a světový názor. Otvírá to

zázračnou možnost jít jinudy než cestou a přitom sebe sama nepovažovat za škodnou, rošťáka

nebo anarchistu.“165 Navíc se vyznává, že se sám při procházce po trávníku cítil svobodný

jako  nikdy  dřív:  „...nikdy  jsem  neměl  pocit  tak  neomezené  svobody,  jako  v  tomto

okamžiku.“166  Zde  jsme  svědky  Čapkovy  schopnosti  a  typické  vlastnosti  vyjádřit  skrze

drobné a zdánlivě povrchní postřehy hluboké myšlenky. 

Čapek se o anglické mentalitě více rozepsal ve svém pojednání Vy, Angličané167 a v Řeči

do britského rozhlasu168, jež se později staly součástí knižního vydání Anglických listů. shrnul

své postřehy ze svého pobytu a explicitněji vyjádřil to, co v knize není přímo řečeno. Jedním

z  těchto  postřehů  je  zmíňka  o  britské  „psychologické  inzularitě“  a  britské  vlastnosti

přizpůsobit si jakékoli místo na světě svému zvyku a stranit se na cestách kultury a zvyků

ostatních národů:  „Potkal  jsem cestující  Angličany například v Seville,  v Girgenti  nebo v

Perugii; ať jsou kdekoliv, vezou si s sebou ve svých zvycích i názorech kus Anglie,... ...Mám

163 ČAPEK, Karel, ref. 123, s. 12
164 Ibid. s. 16
165 Ibid. s. 10
166 Ibid.
167 Ibid s. 97-99
168 Ibid. s. 100-106
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jakési podezření, že tím způsobem vznikla Britská říše: že nějaký Brit přistal na neznámém

břehu  a  založil  tam  golfové  hřiště,  anglickou  neděli,  obchod,  horkou  vodu  a  domek  s

cihelným krbem...  ...Cestující Angličané jsou putující britské ostrovy.“  169 Tento postřeh je

totožný  s  tím,  jak  tento  britský  rys  popisuje  Kazantzakis  (viz  výše).  Čapek  pokračuje

nelichotivým: „Pokud jsou Angličané ostrovany v Anglii, je to jejich věc; poněkud horší je, že

jsou ostrovany, ať se ocitnou kdekoliv ve světě.“ A pokračuje: „Nikdy se nedovede [britský

národ] přiblížit k jiným národům a k jejich životu.“170 Poukazuje na fakt, že se tato Britská

izolovanost  působí  na  cizince  možná  zajímavě  v  rámci  jejich  vlastní  země,  ovšem že  v

mezinárodním měřítku se podobá spíše jistému ignorantství. Také konstatuje, že Angličané

mají  jiná  měřítka  mezi  sebou  a  jiná  k  příslušníkům jiných  národů:  „Pozoroval  jsem,  že

Angličané mají krásný smysl pro přátelství; ale zdá se, že jsou přáteli jen mezi sebou.“171 Toto

konstatování rozvíjí ve vztahu k britské mezinárodní politice.172

5.3.2 Fenomén gentlemana 

To,  co  Kazantzakis  na  Anglii  obdivuje  zřejmě  nejvíce,  je  její  „výtvor“  173-  gentleman.

Srovnává tento lidský ideál s ideálem japonského samuraje, přičemž oba ztělesňují hodnoty

jako  odvaha,  jemnocit,  ušlechtilost  a  síla.174 Náznak  autorova  obdivu  k  těmto  lidským

vlastnostem pozorujeme už v dřívější kapitole, kdy cituje z básně Rudyarda Kiplinga If  a

povzdechne  si  při  pomyšlení  na  řeckou  mládež,  pro  kterou  by bylo  tak  těžké  se  těmito

pravidly  řídit:  „Κούνησα το κεφάλι με αγανάχτηση και θλίψη.  Συλλογίστηκα  εκεί  κάτω

πλήθος νέους της ρωμαίικης ράτσας, πόσο βαρύς θά΄ταν γι΄αυτούς ένας τέτοιος δεκάλογος.

Δύναμη και  πειθαρχία,  πάθος και  σιωπή. Να καίγεσαι  όλος  και  να μη βγάνεις  καπνό.“175

Obdivuje tedy onu disciplinovanost a pověstnou schopnost gentlemana ovládat navenek své

emoce a zřejmě by si přál, aby mladá generace Řeků tyto vlastnosti sdílela. 

Zabývá se také tím, jak se podoba gentlemana v průběhu dějin vyvíjela, od urozených

rytířů až po dobu, kdy už nebylo nutné být urozený nebo úspěšný v boji, ale důraz začal být

169 Viz Řeč do britského rozhlasu, s. 101
170 ČAPEK, Karel, ref. 123, s. 99 (Vy Angličané)
171 Ibid. 
172 Více viz podkapitola Politika
173 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗΣ, Νίκος, ref. 29, s. 163 - „Η Αγγλία δημιούργησε τον Τζέντλεμαν.“
174 „Ηρωισμός, τρζφερότητα, όλο ευγένεια φανέρωμα της δύναμης.“ Viz Ibid. s. 162  
175 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗΣ, Νίκος, ref. 29, s. 52
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kladen právě  na charakterové  vlastnosti  muže.  Pro charakteristiku  dnešního176 gentlemana

užívá  Kazantzakis  údajného  výroku  svého  přítele  Sydneyho  Waterlowa,  kterého  sám

považoval  za  jednoho  z  největších  gentlemanů:  „Τζέντλεμαν είναι αυτός που νιώθει τον

εαυτό του άνετα μπροστά  σε όλους και σε όλα· και κάνει όλους κι όλα να νιώθουν άνεση

μπροστά του.“177 Sám potom popisuje detaily, podle kterých lze gentlemana rozpoznat. To, co

dělá  gentlemana  gentlemanem,  nazývá  balancováním178 mezi  sebeláskou  a  šlechetností,

soucitem  a  sebekontrolou,  vášní  a  sebekázní179,  neustálý  vnitřní  boj,  jenž  je  možné

vypozorovat z pohybu ruky, z tónu hlasu, z chůze. Gentlemana lze poznat „podle způsobu

oblékání,  podle  toho,  jak  jí,  baví  se,  jak  miluje  venkov,  sport,  ženu,  koně,  čtení  v

Timesech...“180 V  kapitole  Τζέντλεμαν και Ρομπότ se  potom  prostřednictvím  dialogu  s

mnichem profesorem na Cambridge zamýšlí nad změnami, kterými v té době Anglie prochází

a nad nevyhnutelnou proměnou anglické společnosti, střetem dvou typů člověka, kteří proti

sobě  stojí,  dvou  generací,  gentlemana  jako  zástupce  tradiční  Anglie  a  "robota"  jakožto

člověka  moderního,  který  jej  má  nahradit:  „Αρετές με παμπάλαιες ρίζες,  με ντελικάτα

πολύτιμα άνθη. Τρόπαιο, ο τζέντλεμαν, πολύ παλιάς μεγάλης καλλιέργειας. Πως θα μπορέσει

άραγε  ν΄αντικρύσει  έναν  άλλο  άνθρωπινο  τύπο,  μηχανοκίνητο,  πιο  συ[γ]χρονισμένο,  που

άλλοι λαοί με τόση δαιμονική οξύτητα, με τόσο σύστημα και πείσμα δημιούργησαν; Δύο

ανθρώπινα πρότυπα ετοιμάζονται και χιμούν να παλέψουν. Ποιός θα νικήσει;“181 Historický a

společenský  vývoj  si  tedy  žádá  změnu,  Kazantzakis  si  pokládá  otázku,  jestli  si  Britové

zachovají svůj charakter gentlemanů, nebo se přizpůsobí zbytku  světa a okolnostem a starou

generaci nahradí modernější člověk s jinými hodnotami. Vzhledem k označení tohoto druhého

typu "robotem" a dalšími implikacemi v textu je zřejmé, že tuto změnu považuje autor za

negativní.

I Čapek se pokouší o definici gentlemana, která ovšem, jak sám konstatuje, není vůbec

snadná: „Co je to anglický gentleman, nedá se stručně říci; museli byste znát přinejmenším

anglického číšníka z klubu nebo pokladníka na nádraží, nebo dokonce strážníka. Gentleman,

176 mluvíme o autorově době
177 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗΣ, Νίκος, ref. 29, s. 166
178 „παίξιμο της ζυγαριάς“  viz ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗΣ, Νίκος, ref. 29, s. 166
179 Ibid. s. 166
180 Ibid. 166
181 Ibid. s. 161
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to  je  odměřená  sloučenina  mlčení,  ochoty,  důstojnosti,  sportu,  novin  a  počestnosti.“182

Narozdíl od Kazantzakise tedy neřeší historický vývoj fenoménu gentlemana a jeho v průběhu

staletí se měnící charakter, ale soustředí se rovnou na moderní význam označení ve smyslu

toho, jakými charakterovými vlastnostmi disponuje. Čapek tedy neztotožňuje gentlemana se

vznešeností,  ani  se  nezabývá  jeho  vnitřním  světem  jako  Kazantzakis.  To,  co  je  pro  něj

podstatné, jsou vlastnosti gentlemana projevující se povrchově ve vztahu k okolí. V tomto

ohledu se s Kazantzakisem v podstatě  shoduje.  Styčnými body jsou typické atributy jako

důstojnost, málomluvnost resp. zdrženlivost, vztah ke sportu a zvyk čtení novin. V jeho pojetí

není vyjádřen onen obdiv, který je tak citelný u Kazantzakise.

5.3.3 Osobnosti

U Kazantzakise se kromě setkání s obyčejnými lidmi beze jmen, se kterými většinou vede

dialogy,  setkáme  také  s  významnými  osobnostmi  anglických  dějin,  o  kterých  hovoří  v

souvislosti  s historií národa.  Vypráví například příběh admirála Nelsona, u jehož sochy se

zastaví, rozepisuje se o Jindřichu VIII. v souvislosti s vývojem anglické církve, zmiňuje také

Johna Wicliffa a Rogera Bacona. Nejvýraznější osobností je potom sám William Shakespeare,

kterého autor vyzdvihuje a označuje dokonce za to nejlepší, co z Anglie vzešlo. Věnuje mu

samostatnou kapitolu a dokonce stejnojmennou báseň v závěru knihy.183 Odkazuje tedy vždy k

osobnostem z minulosti, dávno zemřelým.

V Čapkově cestopisu hraje ústřední roli přítomnost, s historickými pojednáními se u něj

nesetkáme.184 V souladu s tím se v jeho knize téměř neobjevují osobnosti z minulosti. Pouze

snad v případě návštěvy muzea voskových figurín, kde vystavené osobnosti vyjmenovává.

Spíše, a souvisí to také s jeho návštěvou významných anglických klubů, nám zprostředkovává

své dojmy ze setkání se slavnými spisovateli své doby. V krátkých odstavcích popisuje Johna

Galsworthyho,  G.K.  Chestertona,  H.G.  Wellse  a  Bernarda  Shawa.  U každého  spisovatele

nechybí kresba, někdy i dvě, kde jsou zachyceni tak, jak je Čapek vnímal.185 Jako ukázku

osobitosti  těchto  popisných  pasáží  si  uveďme  například  popis  G.K.  Chestertona,  kterého

Čapek velice obdivoval: „To je pan G.K. Chesterton; nakreslil jsem ho letícího, jednak proto,

182 ČAPEK, Karel, ref. 123, s. 85
183 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗΣ, Νίκος, ref. 29, s 270-274
184 Viz podkapitola Historie
185 Více viz kapitola Specifika Anglických listů
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že jsem z něho mohl mít spíše jen letmý dojem, a pak pro jeho rajskou bujarost. Bohužel v té

chvíli byl snad nějak stísněn situací trochu oficiální; mohl se jenom usmívat, ale jeho úsměv

vydá za tři jiné.“ 186 

5.4 Města

5.4.1 Londýn 

Neustále opakovaným synonymem Londýna je v Kazantzakisově cestopise slovo „chaos“. Vír

velkoměsta musel autora zřejmě skutečně děsit, když, jak uvádí, musel si pro jeho překonání

najít „lidštější“ tvář, symbol a průvodce, který by mu pomohl „dát chaosu řád“. Tohoto svého

průvodce  našel  (jak  sám  přiznává,  poněkud  nelogickým  ztotožněním)  v  podobě  sochy

tichomořského  ostrovního  boha  „Χοα-Χάκα-Νάκα-Γιά“187 stojící  u  vchodu  do  Britského

muzea: „Δεν πέρασε  μέρα,  όσο ζούσα στη Λόντρα,  να μην πεταχτώ μια στιγμή να σταθώ

μπρστά του,  κι αμίλτος,  ακίνητος,  μ΄ευγνωμοσύνη γιατή μ΄έσωσε από το χάος,  να τον

χαιρετήσω.“188 Jeho dojmy z londýnských ulic,  ruchu a architektury zachycují  následující

řádky: „Η Λόντρα είναι χάος. Χωρίς σχέδιο, λογική, παντοδύναμο, λίγο θλιμμένο, αχόρταγο.

Σκοτεινό  δάσος  τροπικό,  που  έχει  μοναδικό  αρχιτέκτονα  -  όλο  ιδιοτροπίες,  αντίφασες,

χαριτωμένες αφέλειες, παράλογες προσθήκες - τον Καιρό.“  189 Město vnímá jako neutěšené a

chaotické, nelogicky uspořádané. a plné kontrastů. Na této jeho podobě se podle Kazantakise

podepsal hlavně čas. 

Ani Čapek se v Londýně necítí dobře190, naopak, cítí se být v jeho ruchu ztracený až

zoufalý:  „Tehdy jsem se vracel  z  Londýna zdrcen,  zoufalý,  zhroucen na duchu i  na těle;

poprvé v životě jsem pocítil slepý a zuřivý odpor k moderní civilizaci.“191 Shoduje se tedy s

Kazantzakisem také v negativním vztahu k přelidněnému a přetechnizovaném velkoměstu:

„Zdálo se mi, že je něco barbarského a katastrofálního v tom strašném nakupení lidí;“ 192 Děsí

186 ČAPEK, Karel, ref. 123, s. 89
187 Správně „Hoa Haka Nana Ia“,  kamenná socha původem z Velikonočních ostrovů. Viz 

http://www.britishmuseum.org/research/collection_online/collection_object_details.aspx?
objectId=3072778&partId=1. [cit. 2014-05-18]. 

188 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗΣ, Νίκος, ref. 29, s. 53
189 Ibid. s. 54
190 Srov. Čapek, J.B. O „Anglických listech a té orientaci“
191 ČAPEK, Karel, ref. 123, s. 15
192 Ibid.

43

http://www.britishmuseum.org/research/collection_online/collection_object_details.aspx?objectId=3072778&partId=1
http://www.britishmuseum.org/research/collection_online/collection_object_details.aspx?objectId=3072778&partId=1


jej  přelidněnost  města  a  zejména  chaotická  doprava,  kterou  popsal  takto:  „Bez  konce  a

přerušení se sune čtyřnásobný pás vehiklů: busy, supající mastodonti řítící se ve stádech s

hejny lidiček  na  zádech;  předoucí  auta,  náklady,  parní  mašiny,  cyklisti,  busy,  busy,  letící

smečka aut, běžící lidé, traktory, ambulance, lidé šplhající jako veverky na střechy busů, nové

stádo motorových slonů, tak, a teď to všechno stojí, mručící a drnčící příval, a nemůže to dál;

ale ani já nemohu dál,  vzpomínaje na hrůzu, kterou tehdy ve mně vzbudila představa,  že

musím přeběhnout na druhou stranu ulice.“193 I Čapek, stejně jako Kazantzakis, má v chaosu

Londýna svého průvodce. V jeho případě se ovšem jedná skutečně o člověka, prof. Vočadla,

který jej hostil ve svém domě v Surbitonu. Nazval jej „dobrým českým andělem strážcem“194.

Anglickou městskou architekturu považuje Čapek za uniformní a bez fantazie:  „Konečně se

vlak  zavrtává  mezi  jakési  divné  domky;  je  jich  sto  docela  stejných;  pak  zase  celá  ulice

stejných; a zase; a zase. Dělá to dojem horečného násobení. Vlak letí kolem celého města, na

němž  leží  nějaká  hrozná  kletba;“  Pomocí  smyšlených  názvů  ulic  jejich  implikuje  jejich

monotónnost  „..všeliké ulice Dvou sloupů, ulice Stejných Mříží, ulice Sedmi Schůdků Před

Každým Domkem a tak dále;“ Ulice samotného Londýna pak popisuje jako „příliš dlouhé“ a

„příliš fádní“.195 

5.4.2 Průmyslová města 

V kapitole  Μουντζαλωμένες πολιτείες popisuje Kazantzakis své dojmy z návštěvy velkých

průmyslových měst Birminghamu, Liverpoolu, Manchesteru a Sheffieldu. Vyjadřuje úzkost z

beznaděje a bídy,  které na něj  v těchto místech doléhají,   přirovnává je doslova k peklu:

„..τρογυρνώντας τους τέσσερεις μεγάλους κύκλους της Κόλασης -  Μπέρμιαμ,  Λίβερπυλ,

Μάντσεστερ, Σέφιλντ.“  Toto přirovnání k peklu s velkým „P“ má souvislost s Dantem (s jeho

Božskou  komedií),  kterého  zmiňuje  v  úvodu  kapitoly  jakožto  přirovnání  k  dnešnímu

„pisálkovi“196, který jako svědek této nespravedlnosti světa o ní píše svědectví pro budoucí

generace: „Ένας καινούργιος Γραφιάς με τα ίδια μάτια, ένας Ντάντες..“197 Své rozčarování a

pocit úzkosti z ošklivosti těchto měst vyjadřuje například takto:  „Γυρίζω από φάμπρικα σε

193 ČAPEK, Karel, ref. 123, s. 12
194 Ibid. s. 8
195 Ibid. s. 12
196 γραφιάς - pisálek (viz NEDĚLKA) srov. γραφιάς ο [γrafxás] Ο1: (μειωτ.) ο γραφέας (viz. 

http://www.greek-language.gr/greekLang/modern_greek/tools/lexica/triantafyllides/search.html?lq=%CE
%B3%CF%81%CE%B1%CF%86%CE%B9%CE%B1%CF%82). [cit. 2014-07-07]

197 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗΣ, Νίκος, ref. 29, s. 81
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φάμπρικα κι ολοένα η καρδιά μου σφίγγεται. Η »χαρούμενη Αγγλία« έχασε τη χαρά της, πήρε

φόρα ο τροχός, κανένας δεν μπορεί να τον σταματήσει.“ Pozastavuje se nad změnami, které s

sebou přinesla industrializace a mechanizace výroby, která se rozvíjí na úkor řemeslníků a

dělníků.  Ti  jsou  svými  zaměstnavateli  v  továrnách  vykořisťováni:  „Οι φάμπρικες ολοένα

θεριεύουν, εξαφανίζουν τις σζντεχνίες, η φτόχεια πλακώνει. Ολοένα οι λίγοι, οι κεφαλαιούχοι

εργοδότες, εκμεταλλεύουνται τους πολλούς, τους εργάτες.“  Právě v této kapitole rozvádí své

obavy z  důsledků  mechanizace  a  nadměrného  užívání  strojů  na  úkor  lidí198.  Za  obzvlášť

neutěšený považuje Liverpool: „..είναι αβάσταχτο θέαμα οι απέραντες ομοιόμορφες σειρές τα

σπίτια με τα καπνισμένα τούβλα, άχαροι οι δρόμοι, αγέλαστες οι ανθρώπινες φάτσες.“  Ve

všech těchto průmyslových městech zažívá obdobné pocity úzkosti, hořkosti a zoufalství nad

utrpením a chudobou místních lidí. Tyto dojmy autor  ještě místy umocňuje, když je staví do

kontrastu  s  dětskou  nevinností:  „Πρόσωπα κι εδώ πασαλειμμένα με καπνιά,  γυμνά

κοριτσίστικα πόδια μαυρισμένα απο το κάρβουνο..“199

Také Čapek navštívil  Liverpool,  jako jednu ze zastávek na své cestě  po anglických

přístavech. I on se o něm vyjadřuje velmi nelichotivě. Ošklivost a špínu tohoto místa popisuje

následujícím výčtem: „..odpouštím Liverpoolu, neboť jsem viděl něco od Dingle až po Bootle

a ještě až po Birkenhead tam na druhé straně, žlutou vodu, bučící parní prámy, vlečné lodi,

bachraté a černé svině houpající se na vlnách, bílé transatlantiky, doky, bazény, věže, jeřáby,

sila,  elevátory,  dýmající  továrny,  nakladače,  bárky,  sklady,  loděnice,  sudy,  bedny,  bečky,

balíky,  komíny,  stožáry,  lanoví,  vlaky,  kouř,  chaos,  houkání,  zvonění,  bušení,  supění,

roztržená  břicha  korábů,  zápach  koní,  potu,  moče,  vody a  odpadků  všech  zemědílů;..“200

Barvitě a působivě tak vyjadřuje chaos, špínu a zápach města:  „..je to ohromné, špinavé a

hlučné. Kdepak vlastně je ta pravá Anglie: tam v těch tichých a čistých cottages mezi strašně

starými stromy a tradicemi, v domovech dokonalých , pokojných a jemných lidí, nebo tady,

na těch kalných vlnách, v bušících dokách..“201 Tak jako Kazantzakis, i on se zamýšlí nad

velikými kontrasty země, která nabízí buď tradiční ráz starých měst a nedotčeného venkova, a

nebo nová průmyslová města se strohou architekturou plná hluku a chaosu.202

198 viz následující kapitola Pokrok a stroje
199 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗΣ, Νίκος, ref. 29, s. 107.
200 ČAPEK, Karel, ref. 123, s. 82
201 Ibid. s. 81-82
202 Srov. CHUDOBA, F. Čapkovy Anglické listy In Lidové noviny. 1924, roč. 32, 20.11., s. 7: „..děsí se špíny, 

zápachu a jarmarečnosti, třebas se jimi vykupuje »monumentální« civilisace..“
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5.4.3 Historická města

Kazantzakise okouzlila atmosféra klidných historických maloměst s gotickými katedrálami.

Konkrétně popisuje své dojmy z návštěvy Peterborough. Poukazuje na odlišnost církevních

staveb  oproti  gotickým  katedrálám  na  evropské  pevnině:  „Πόσο διαφέρει η γοτθική

Μητρόπολη της Αγγλίας απο τις γνωστές μας στην ηπειρωτική Ευρώπη! Εδώ η Μητρόπολη

βρίσκεται  σε μεση βαθιά ανταπόκριση με τη φύση.ἀ “203 Jsou podle něj  v bezprostředním

kontaktu s přírodou a zelení, a nemají, tak jako v pevninské Evropě, tendenci vypínat se co

nejvýše  k  nebi:  „Στην Αγγλία,  η Μητρόπολη δε συγκεντρώνει όλες της τις δυνάμες για

ν΄αποκορυφωθεί σε βέλος που να μάχεται να φτάσει τον ουρανό...“204 Podle něj tak mají blíže

spíše k půdě, na které se rozprostírají, k níž poutají více pozornosti a jsou její součástí, a k

pozemskému životu a požitkům: „Έτσι που απλώνεται απάνω στη χλόη, με φαρδιές πόρτες,

με δαντελένια σκαλίσματα,  με χαμογελαστούς φτερωτούς έφηβους,  αποτελεί,  θαρρείς,

συνέχεια της γης, ένα μικρό ύψωμα καμωμένο όχι για να πάρουμς φόρα και να φύγουμε απο

το χώμα,  παρά για ν΄ανέβουμε λίγο πιο αψηλά και να κοιτάξουμε γύρα τρογύρα μας πόσο

πράσινο κει γοητευτικό είναι το χώμα.“205 A právě  to  uvádí  mimo jiné  do  souvislosti  se

selháním hříšných středověkých mnichů, jejichž hlavní náplní se postupně stalo obohatit jen

sebe samé a užít si všech světských radostí: „Κι ήρθε εποχή που τα καλοβολεμένα κελιά μέσα

στις πρασινάδες,  στα νερά και στα λουλούδια και το αναμμένο τζάκι και το καλό φαϊ

έσπρωξαν τους καλογέρους στον κατηφορικό,  τόσο ανθρώπινο δρόμο της αμαρτίας.“206

Přechází tak plynule k historickému vývoji církve v Anglii.207

Také Čapek navštěvuje katedrálová města.  Zběžně popisuje Ely,  Lincoln,  Durham a

York, přičemž hlavní pozornost věnuje, tak jako Kazantzakis, jejich dominantě - katedrálám.

Oproti Kazantzakisovi se však zaměřuje hlavně na architekturu chrámů, nikoli na instituci

církve.208 Anglické gotické chrámy hodnotí  jako mnohem strožejší  než ve zbytku Evropy:

„Tedy  anglická  chrámová  architektura  je  úhrnem  méně  malebná  i  méně  plastická  než

kontinentální.“209 Zejména si všímá vnitřních prostor: „..i jsou jejich kostely převeliké síně s

203 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗΣ, Νίκος, ref. 29, s. 116
204 Ibid. s. 117
205 Ibid.
206 Ibid.
207 Viz podkapitola Církev
208 Více viz podkapitola Církev
209 ČAPEK, Karel, ref. 123, s. 47
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širokými  okny,  bez  klenby  a  žebroví,  bez  mocně  vysunutého  systému  opěrných  pilířů,

oblouků, fiál a celé té plastické frenezie; a mají dvě čtyřhranné věže v portále a jednu nad

zkřížením, sochy vymetené reformací a chudou sochařskou výzdobu, vnitřní prostor pokažený

chórem a  varhanami  a  celkový  dojem silně  otřesený  přítomností  kostelníků.“210 Zmínění

angličtí kostelníci jsou zajímavou pojící linií, ve které si autor stěžuje na to, že si nemohl v

klidu  katedrály  prohlédnout  právě  z  důvodu  přísných  direktivních  kostelníků:  „..i  přijde

kostelník  a  nařídí  turistovi,  aby  nekoukal  na  strop  a  pilíře,  nýbrž  sedl  si  do  lavice  a

poslouchal, co tam v chóru odzpěvují. Tento zvyk mají kostelníci v Ely, Lincolnu, Yorku a

Durhamu;..“211 V další  pasáži o Lincolnu píše:  „..katedrála je šerá a krásná, a zpívají  tam

nějaké  bohoslužby  pro  tři  kostelníky,  kteří  mne  nevraživě  hlídají.“212 Konstatuje,  že:

„..protestantští kostelníci jsou tvrdší než katoličtí..“213 Anglické katedrály mu uvnitř připadají

holé  a  bezútěšné,  což  přičítá  plenění  kostelů  v  době  reformace:  „..reformace  vykonala

prasácké  dílo,  když  zurážela  hlavy  soch  a  odstranila  z  kostelů  obrazy  a  jiné  pohanské

modlářství.“214 

5.5 Pokrok a stroje

Se  zmíněnou  averzí  vůči  uspěchanému velkoměstu  v  kontrastu  s  klidem a  blahodárností

přírody  úzce  souvisí  Kazantzakisův  postoj  k  pokroku  a  mechanizaci  (industrializaci)

společnosti. Své obavy z nebezpečné tendence stále postupující mechanizace vyjádřil  takto:

„Προορισμός της μηχανής ήταν να την καβαλήσει η ψυχή για να φτάσει τη χίμαιρά της...

...να ευκολύνει την οικονομική ζωή του ανθρώπου, κι ευκολύνοντάς τη, να του δώσει άνεση

χρονική να σηκώσει κεφάλι, επιτέλους, απάνω από την ανάγκη.“ 215 Kazantzakis se obává, že

lidem její vlastní výtvor v podobě moderních technologií nakonec přeroste přes hlavu a budou

jím zotročeni:  „Μα σιγά σιγά, όπως γίνεται σ΄εφιαλτικά όνειρά μας, τ΄άλογα καβαλίκεψαν

τον καβαλάρη. Πλήθωνε με τις μηχανές η αδικία, η ανισότητα, ο πόνος.“216 Stroje jsou pro něj

původci narůstající nespravedlnosti a nerovnosti mezi lidmi. Strojní výroba se ubírá špatným

směrem, namísto toho, aby lidstvu život usnadňovala a zlepšovala, ho devastuje. Přirovnává

210 ČAPEK, Karel, ref. 123, s. 47
211 Ibid. s. 44
212 Ibid. s. 45
213 Ibid. 
214 Ibid.
215 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗΣ, Νίκος, ref. 29, s. 89
216 Ibid.
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svět k džungli, která je ovšem mnohem nebezpečnější než ta zvířecí: „Ζούγκλα. Και νά΄ταν

από  θεριά,  δε  θά΄ταν  τόσο  επικίντυνη· μα  είναι  απο  μηχανέςκι  απο  παμπόνηρους

αποτρόπαιους ανθρώπους.“217

S obdobným názorem218 se setkáváme také u Čapka, který jej vyjádřil v kapitole o výstavě

ve Wembley, kde líčí mimo jiné svou návštěvu paláce strojnictví: „Jediná dokonalost, které

moderní civilizace dosahuje, je mechanická; stroje jsou nádherné a bezvadné, ale život, který

jim  slouží  nebo  je  jimi  obsluhován,  není  nádherný,  ani  lesklý,  ani  dokonalejší,  ani

sličnější;..“219 Ani on tedy neschvaluje neustále postupující pokrok v technologiích, i když jej

samotné stroje svou dokonalostí fascinují. Také on cítí nebezpečí přetechnizace a nepovažuje

tento pokrok za pozitivní.

5.6 Umění

V Londýně navštěvuje Kazantzakis Britské národní muzeum, kde obdivuje sbírky umění z

celého světa a různých epoch. Pozastavuje se nad schopností  člověka,  jakožto smrtelného

tvora, doslova „červa“, tvořit  a vytvářet nesmrtelné hodnoty: „Μονάχα στα έργα της τέχνης

γίνεται τόσο φανερό το θάμα, να δημιουργά ένα σκουλήκι αθανασία.“220 Nazývá to přímo

zázrakem a připodobňuje tento proces k procesu tvorby hedvábí bourcem morušovým, kdy se

housenka v kukle mění v motýla, zatímco ze svých vlastních vnitřností produkuje ušlechtilé

vlákno. I tak se podle něj člověk skrze umění osvobozuje, zatímco vydává vše ze sebe k

tvoření nesmrtelných děl: „Κι όπως ο μεταξοσκούληκας βγάνει από το σπλάχνο του το μετάξι

κι υφαίνειτο θάμα του κουκουλιού, όμοια κι ο τεχνίτης μετουσιώνει το χώμα του σε θεϊκια

πολύτιμη ουσία.“221 Ve výtvorech umělců vidí dokonce božskou podstatu.  Dále se zabývá

otázkou, které z uměleckých předmětů jsou vlastně nejcennější, a dochází k závěru, že se lze

jen těžko rozhodnout. Napadá ho děsivá myšlenka, které umělecké dílo by zachránil v případě

ničivé katastrofy. Nakonec, po měsících , z celé expozice vybírá tři předměty, které jsou mu

nejmilejší:  „Μήνες δοκίμασα το εξωφρενικό τούτο το μαρτύριο, και τέλος ανακάλυψα στο

Βρετανικό  Μουσείο  τρεις,  τις  πιο  σταθερές  μου  αγ΄πες:  τ΄ασσυριακά  ανάγλυφα,  τις

217 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗΣ, Νίκος, ref. 29, s. 82
218 Soustředíme se zde na obsah konkrétního autorova díla a na to, co je v něm řečeno. Ovšem Čapkův postoj 

ke strojům a mechanizaci je zřejmý z dalších jeho děl, zejména  ze hry R.U.R.
219 dohledat s.?
220 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗΣ, Νίκος, ref. 29, s. 60
221 Ibid.

48



περσιάνιες  μινιατούρες  και  την  κλασική  ελληνική τέχνη.“222 V souvislosti  s  vystavenými

akropolskými reliéfy se zamýšlí nad úlohou Řeků v dějinách umění a architektury a odkazuje

tak  ke  klasickému  období:  „Ο  Έλληνας  τεχνίτης  μπήκε  στο  δάσος  της  ζωής,  το

πολυμπερδεμένο, σκοτεινό, όπου δε βλέπεις ουρανό και πνίγεσαι.. ..κι άρχισε να δουλεύει.

Καθάρισε  το  χάος,  έδιωξε  το  περιττό,  έκαμε  το  δάσο  δέντρο  και  το  δέντρο  κολόνα.“223

Klasické  období,  jakožto  vrcholné  období  umění,  nazývá  zázrakem,  který  ovšem netrval

dlouho: „Πόσον καιρό βάσταξε το ελληνικό θάμα; Μια στιγμή, μιαν αστραπή..“224

I Čapek navštívil řadu londýnských muzeí. Nejvíce jej oslovilo přírodopisné muzeum se

sbírkou rozmanitých krystalů: „..já, neúnavný poutník k obrazům a sochám, se přiznám, že mi

největší rozkoš způsobily mušle a krystaly v National History Museum.“225 Přírodu vnímá

jako největší tvořivou sílu, její výtvory považuje za to nejvyšší umění. Výtvory lidí vidí jako

pokračování téže tvořivé síly v jiné formě: „To ve jsou jiné mušle, vypocené jinou božskou a

nutnou hravostí; to vše vydal ze sebe plž nahý a měkký, třesoucí se tvořivým šílenstvím.“226 A

právě tvoření pokládá za skutečný způsob, jak se přiblížit  přírodě a bohu:  „I buďtež jako

příroda;  tvořte,  tvořte  věci  podivné,  krásné,  rýhované  či  točené,  pestré  i  průsvitné;  čím

hojněnji,  divněji  a  čistotněji  budete  tvořiti,  budete  bližší  přírodě  nebo  snad  bohu.“227

Opakovaně nabádá k tomu, aby lidé tvořili a v tomto snažení neustávali. Zároveň konstatuje,

že sbírky uměleckých předmětů reprezentují  umění  lidí  z celého světa  a  Anglie  je  svezla

dohromady proto, že její vlastní kultura příliš tvořivá není:  „Poklady celého světa shrnula

bohatá Anglie ve svých sbírkách; sama nepříliš tvořivá, svezla metopy akropolské a egyptské

kolosy z  porfyru  nebo  žuly,  reliéfní  balvany asyrské,  uzlovité  plastiky  starého  Yucatánu,

usměvavé Budhy, řezbičky a laky japonské, výkvět umění z kontinentu a změť koloniálních

památek..  “228 Bohatství  těchto galerií  potom staví  do kontrastu k ulicím města,  které mu

přijdou bez fantazie: „Umění je, co je uloženo v galériích, muzeích a v pokojích bohatých lidí;

ale  neběhá  tady  po  ulicích..“229 Jde  o  zřejmou  kritiku  toho,  jak  jsou  umělecká  díla

shromažďována a skladována v muzeích namísto toho, aby se uměním zkrášloval svět kolem.

222 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗΣ, Νίκος, ref. 29, s. 61
223 Ibid. s. 64
224 Ibid. s. 65
225 ČAPEK, Karel, ref. 123, s. 20
226 Ibid.
227 ČAPEK, Karel, ref. 123, s. 21
228 Ibid. s. 22
229 Ibid. s. 24
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Oba autoři tedy vidí v tvoření vyšší smysl, poslání člověka a zárověň jeho přirozenost.

Staví umění do paralely s tvořivou silou přírody. Zdůrazňují jeho význam a přínos pro člověka

i pro lidstvo.

V souvislosti s uměním a návštěvou muzeí zmiňme ještě imperiální výstavu ve Wembley,

kterou Čapek také navštívil.230 I v tomto případě autora zaskočila nejen její přelidněnost, ale

zejména nepřeberné množství nahromaděných předmětů z různých britských kolonií. Výstavu

nazývá  nelichotivě  „největším  vzorkovým  veletrhem“.231 Vyčítá  ji  absenci  skutečně

autentických produktů  z  exotických zemí koloniální  říše.  Exponáty podle  něj  reprezentují

zejména to, co obyvatelé těchto zemí dělají pro Evropu, ale už ne to, co dělají sami pro sebe:

„Je to výstava anglického obchodu.. ..je tu všecko, i vycpaný lev a vyhynulý emu; schází tu

jen duch čtyř se miliónů lidí.“232 Kritizuje tedy komerčnost výstavy, která reprezentuje kolonie

jako pouhé zdroje produktů pro Evropu.

5.7 Politika

Politika je v Kazantzakisově cestopisném díle zásadním prvkem. Vedle nového přístupu

k cestopisné tvorbě je přítomnost tohoto tématu druhou velkou inovací cestopisného žánru.233

Autor užívá svého cestopisu k vyjádření svých politických názorů a hodnocení. Konkrétně v

Ταξιδεύοντας. Αγγλία se jeho úvahy o politice projevují ve spojitosti s aktuálními událostmi té

doby,  a  tedy  zejména  s  příchodem  války.  Ve  fiktivním  rozhovoru  s  jistým  anonymním

profesorem ve Westminsteru se na samotném prahu války snaží odhadnout další vývoj situace

a vyjadřuje svůj názor na mezinárodní politiku země:

„-  Τι θα κάμει η Αγγλία;  ρωτώ το διπλανό μου...  ...  -  Η πονηρή αλεπού;  αποκρίθηκε

γελώντας. Ό, τι έκαμε πάντα: Θ΄ακολουθήσει το συφέρο της. - Και τώρα ποιό είναι το συφέρο

της; - Ο πόλεμος, είπε σιγά, μ΄επισημότητα.“234

Vnímá Anglii  jako stát,  který klade nejvýše své vlastní zájmy,  a sice zájmy celku -

„καλό για το  σύνολο“, nikoli  jednice,  a  to  i  za  cenu častých změn kurzu v mezinárodní

politice: „Γι΄αυτό τα χάνουν οι ξένοι να βλέπουν την Αγγλία ν΄αλλάζει φίλους κι οχτρούς, νά

230 Viz kapitola Okolnosti vzniku Anglických listů
231 Viz stejnojmenná kapitola, s. 30
232 ČAPEK, Karel, ref. 123, s. 34
233 ARAMPATZIDOU, Lena, ref. 17, s. 181
234 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗΣ, Νίκος, ref. 29, s. 206
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΄ναι πάντα έτοιμη για νέους συνδυασμούς και να μετατρέπει πρόθυμα το χτεσινόν οχτρό της

σε φίλο.“235 Při prosazování vlastních zájmů se Anglie podle okolností neostýchá ostře změnit

svou zahraniční politiku a často, k nepochopení zbytku světa, mění spojence i nepřátele. Své

jednání však vždy dokáže odůvodnit a také ztotožnit s národní etikou a přesvědčit celý národ,

že se jedná o nejlepší řešení v zájmu lidskosti.236  

Naproti tomu u Čapka se s odkazy na britskou politiku, stejně tak jako s odkazy na

historii, nesetkáme. Výjimkou je zmínka v dodatečném pojednání Vy, Angličané, kde kriticky

popisuje  britskou  „psychologickou  inzularitu“  a  tendenci  být  přáteli  pouze  mezi  sebou.

Myšlenku rozvádí: „...byla by to čistě soukromá věc Angličanů samotných; ale přestává to být

soukromou vlastností,  jeví-li se cizím národům podobně i britská mezinárodní politika.“237

Také  on  tedy  ve  svých  později  napsaných  pojednáních,  podobně  jako  rozčarovaný

Kazantzakis,  britskou  mezinárodní  politiku  kritizuje  a  obviňuje  z  absence  „něčeho  jako

sympatie“ vůči ostatním národům světa. Je zde určitá paralela s Kazantzakisovými postřehy o

britské  politice,  která  sleduje  pouze  své  vlastní  zájmy  a  také  metaforou  modrého  ptáka

svobody (viz závěrečná pasáž Ταξιδεύοντας. Αγγλία), který létá pouze uvnitř britských hranic,

kdežto za hranicemi země má tento pták úplně jinou podobu.   

5.8 Válka

U Kazantzakise nelze pominout téma blížící se světové války, které je vzhledem k okolnostem

vzniku díla logicky jeho neodmyslitelnou součástí.  Tento prvek se v díle objevuje často, i

když možná ne od úplného začátku, a to jak explicitně tak implicitně. Pozvolna prolíná textem

a jakoby postupně sílil  a hrozba získávala konkrétnější obrysy.  V tomto směru si dovolím

oponovat  Eleftherii  Teleioni,  která  uvádí,  že  je  v  tomto  díle  odkazů k  válce  jen  málo.238

Souhlasím ovšem, že prvotní zájem je zaměřen na samotnou zemi, nikoli na válku. Válce je

nejen věnována  celá stejnojmenná podkapitola239, ale je ústředním tématem kapitol dalších

jako Wake up John Bull,  The Day, the Giant Day a je přítomna v náznacích také na jiných

místech. Konkrétní a přímé zmínky o válce nalezneme právě ve výše uvedených kapitolách,

235 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗΣ, Νίκος, ref. 29, s. 207
236 Ibid.
237 ČAPEK, Karel, ref. 123, s. 99 (Vy Angličané)
238 Viz TELEIONI, E., ref. 1 , s. 80
239 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗΣ, Νίκος, ref. 29, s. 205
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kde také prostřednictvím dialogů přibližuje ponurou atmosféru těsně před začátkem války a

nejistotu obyvatel Anglie z toho, co se bude dít: 

„-  Θα γίνει  λοιπόν ο  πόλεμος;  ρώτησε ο οικοδεσπότης  γιομώζοντας  τα  ποτήρια με

πορτογαλικό κρασί. 

- Σίγουρα θα γίνει, αποκρίθηκε ο Σερ Τζών. Μια τέτοια ένταση δεν μπορεί αλλιώς να

ξεσπάσει.  Θα γίνει,  θα  τα  μπαλώσουν πάλι  οι  διπλομάτες,  θα  ξαναγίνει,  και  πάλι  θα  τα

μπαλώσουν, και πάλι θα ξαναγίνει.“240 

Κromě všudypřítomné hrozby války je zde vyjádřen také názor na politiku a běh dějin

lidstva.  Jinými slovy,  války byly,  jsou a budou. V knize je obecně vyjádřena myšlenka a

vědomí toho, že válka je v daném momentě již nevyhnutelná a nutná: „Τρόμαξα κι εγώ, είπε

κι ο σύντοφός μου· γιατί ξέρω τι θα πει πόλεμος.  Μα είναι ανάγκη.“241 Samotný začátek

války, který zažil na vlastní kůži právě v Londýně, popisuje Kazantzakis v kapitole The Day,

the Giant Day. Jsme zde svědky v Londýně prvního poplachu v den, kdy Anglie oficiálně

vstoupila do války s Německem: „Τη στιγμή εκείνη ακούστηκαν να ουρλιάζουν οι πρώτες

πρώτες στη Λόντρα σειρήνες του κιντύνου.. ..Ο αέρας μεμιάς γιόμωσε αόρατη,  τρομαχτική

παρουσία.“242 Popisuje, jak jej při procházce městem zastihly první poplašné sirény. Následuje

popis paniky a děsu, lidí, co se utíkají schovat do krytu. Autor zde vyjadřuje vědomí toho, o

jak významný okamžik v dějinách se jedná: „Ποτέ ως τώρα, συλλογίζουμουν, δεν έζησα μιαν

τόσο παγκόσμια κρίσιμη στιγμή. Ας τη χαρώ ως το τέλος!“243 

Pokud  jde  implicitně  vyjádřenou  hrozbu  blížící  se  války,  registrujeme  už  i  v

předchozích kapitolách pomyslný stín jakési hrozby, blížící se katastrofy.  V textu se často

objevují spojení jako „δύσκολες στιγμές“244, „δύσκολες ημέρες (που φτάσαμε)“. Ale nejen to,

například  v  kapitole  o  návštěvě  Britského  muzea  autor  kromě  popisu  obsahu  sbírek  řeší

dilema, kterou věc by odnesl a tím zachránil, kdyby přišla ničivá katastrofa: „«Αν γίνουνταν

ξαφνικά μεγάλη καταστροφή»,  συλλογίζουμαι περιδιαβάζοντας το απέραντο τούτο

θησαυροφυλάκιο του ανθρώπου,  «σεισμός,  πυρκαγιά,  κάθοδος τών βαρβάρων,  και

240 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗΣ, Νίκος, ref. 29, str 177
241 Ibid. s. 206
242 Ibid.  s. 211
243 Ibid. s. 213
244 Viz např. s. 221: „Δυσκολές στιγμές περνούμε, νιώθεις την ανάγκη να ταχτοποιήσεις τις ελπίδες και τους 

φόβους..“
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μπορούσα, ποιο θά΄σωζα απ΄όλα τούτα τ΄αναρύθμητα αγαθά;»“245 Podle mého názoru lze pod

touto zmínkou katastrofy již tušit blížící se válku. Také v podkapitole Φρειδερίκος Νίτσε246 je

pojem války z kontextu více než zřejmý: „Ένας μικρός εφημεριδοπώλης πέρασε διαλαλώντας

καινούρια μηνύματα πολέμου: Στη Μόσχα υπογράφτηκε η γερμανοσοβιετική συνθήκη, κι αν

υπήρχε ακόμα κανένα φως στον ουρανό, χάθηκε...“247

Téma druhé světové války u Čapka nenalezneme. V době jeho návštěvy nebylo ještě ani

náznaku této nadcházející katastrofy, a zřejmě by ani nemohl psát takovouto lehkou formou

rozverného fejetonu, kdyby se v Anglii ocitl v té samé době, co Kazantzakis. Pravděpodobně

by pak jeho reportáže měly úplně jiný a daleko vážnější charakter. V knize nenajdeme zmínku

ani o první světové válce, ke které by snad mohl odkázat vzhledem k tomu, že skončila jen pět

let před jeho cestou. To by ovšem opět nekorespondovalo se svěžím a  veselým charakterem

jeho cestopisu jakožto půvabným popisem postřehů zvídavého poutníka. Tato hypotéza nás

nevyhnutelně přivádí  ke srovnání Anglických listů  s jiným autorovým cestopisem, psaným v

pozdější době, tedy v době, kdy se již Evropou pomalu šířil fenomén fašismu, a sice s Cestou

na sever. Cesta na sever je Čapkovým v řadě posledním cestopisem z r. 1936 a skutečně se od

předešlých cestopisů liší. Jak uvádí Hoffmann, v tomto cestopise je přítomna hrozba lidské

zkázy:  „Cestou  na  sever  probleskuje  vědomí  ohroženosti  života,  ohroženosti  jeho

individuálních projevů. Připomene se v ní rasová teorie, válka ve Španělsku, zbrojení, válečný

průmysl.“248 Své  cestopisy  psal  Čapek  populární  formou  fejetonu  záměrně,  téměř  by  se

nabízela  domněnka,  že  si  k  reportážím  unikal  odpočinout  od  těžkých  společenských  a

filozofických témat. Jak ale ukazuje Cesta na sever, vážným tématům se ani v cestopisech

nevyhýbal, pokud by to vůbec v tomto případě bylo možné. Jak ale Hoffmann zmiňuje, Čapek

„nechce rozvíjet vizi konce.. ..Raději akcentuje (i když podmíněně) optimistický obraz.“249

Lze tedy předpokládat, že pokud by navštívil Anglii těsně před válkou jako Kazantzakis, v

jeho cestopise by se to zcela jistě projevilo. Hoffmann ještě uvádí, že: „Ironii, parodii a humor

najdeme nejvíce v Čapkových cestopisných fejetonech z dvacátých let (v Anglických listech a

Výletu do Španěl)..“ 250Dodává také, že „je při srovnání Anglických listů z r. 1924 a Cesty na

245 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗΣ, Νίκος, ref. 29, s. 60
246 Ibid. s. 178
247 Ibid. s. 189, více v podkapitole Nietzsche
248 Viz Hoffmann, B. s. 208
249 Ibid s. 209
250 Ibid
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sever z roku 1936 přece jen vidět dosti zřetelně Čapkův výrazný umělecký i světonázorový

vývoj také v rámci jeho cestopisných fejetonů.“251 Jako příklad Čapkova postoji k událostem v

Evropě uveďme pasáž o začátku a konci Evropy v návaznosti na mys Nordkapp: „Evropa si

vybrala Nordkapp za svůj nejsevernější bod; myslí si, když už konec, ať aspoň stojí za to..

..Ba ne, to není konec Evropy; to je její začátek. Konec Evropy je tam dole, mezi lidmi, tam,

kde mají nejvíc napilno.-“ 252Autor tak vyjadřuje své obavy o osud Evropy, který leží právě v

rukou lidí. Na severu, daleko od tehdejšího politického a válečného dění, se cítí bezpečně:

„..že by poutník hnedle uvěřil v mír, pohodu, klid a jiné ctnosti.“253 Už v úvodu knihy se

vyjadřuje  také k rasové otázce:  „Tolik se dnes povídá o národech a  rasách..  ..šel  jsem si

omrknout čistokrevné Germány;  odnesl jsem si dojem, že je to skvělá a statečná rasa, která

má  ráda  svobodu  a  pokoj,  potrpí   si  na  osobní  důstojnost..“254 Reaguje  zde  na  teorii

nadřazenosti  germánské rasy,  přičemž ale výrazně upozorňuje na mírumilovnost seveřanů,

kteří jsou jejími „čistokrevnými“ zástupci. O Švédech konstatuje, že „je to dokonalá rasa, ale

nemají  na  to  žádnou  rasovou  teorii“.255 Poukazuje  na  nesmyslnost  rasové  teorie  a

vůdcovského principu, záleží podle něj pouze na individuálním přístupu lidí.256 

Pojetí  tématu  války  v  cestopisech  tedy  nelze  posuzovat  pouze  v  kontextu  námi

zkoumaných děl, k tomuto účelu je třeba rozšířit zkoumaný vzorek alespoň o další  Čapkův

cestopis z pozdější doby, v našem případě o Cestu na sever. V tomto kontextu lze říci, že se

Kazantzakis, ačkoli si uvědomuje nebezpečí a hrůzné následky, které válka přinese, považuje

ji za nevyhnutelnou a nutnou pro společenské změny. Čapek, který sleduje předválečné dění s

odstupem ze vzdálené země257, válku považuje za nesmyslnou, stejně tak jako rasovou teorii.

Co se týče pojetí nadřazené rasy u Kazantzakise, jeho postoj k této teorii z cestopisu o Anglii

jasně nevyznívá, spíše o ní polemizuje ve fiktivním dialogu s Friedrichem Nietzschem.258 

251 Ibid
252 Čapek, K. Cesta na sever s. 70
253 Ibid s. 88
254 Ibid s. 4
255 Ibid s. 15
256 Srov. Hoffmann s. 208-209
257 V rámci cestopisu Cesta na sever
258 Viz následující kapitola Nietzsche
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5.9 Nietzsche

S válkou úzce souvisí podkapitola s názvem Φρειδερίκος Νίτσε začíná Kazantzakis, kde se

vyznává ze svého obdivu a náklonnosti  k tomuto velikému německému filozofovi.  V den

třicátého devátého výročí jeho smrti se prochází v parku na břehu Temže a jako každý rok mu

věnuje vzpomínku. Tentokrát ale přiznává, že jeho „přítomnost“  cítí intenzivněji než kdykoli

předtím. Aktuální dění v Evropě a hrozba blížící se války ho vede k úvaze nad tím, jak se něčí

teorie v nesprávných rukou může proměnit v něco tak děsivého. Dokonce Nietzscheho lituje a

uvědomuje  si  úděl  filozofů:  „...πρώτη φορά είδα τόσο φανερά πως  είμαστε  καλάμια  στα

χείλια κάποιου αόρατου Τσοπάνη και  παίζουμε ό,  τι  σκοπό μας  φυσήξει.“259  V průběhu

rozjímání  nad  Nietzscheho  životem  a  filozofií  jakoby  se  jeho  vlastní  stín  rozdvojil  a

společnost  mu  pod  korunami  stromů  dělal  přízrak  samotného  zemřelého  filozofa.

Kazantzakis řeší otázku, jak by se na současný vývoj, myšleno na německou expanzi pod

dojmem  vlastní  nadřazenosti  nad  ostatními  rasami,  Nietzsche  jakožto  tvůrce  teorie  o

nadčlověku díval. Nakonec se k přízraku obrací a konfrontuje jej přímou otázkou: „Ήρθε ο

Υπεράνθρωπος...  Αυτό  ήθελες;“  A pokračuje  vyčítavě: „Έσπειρες,  και  τώρα  κοίταξε  το

θερισμό.  Σου  αρέσει;“ 260 V  tu  chvíli  mu  přízrak  odpovídá  „zoufalým  a  srdce  rvoucím

zvoláním“: „Μου αρέσει!“ Tato odpověď zřejmě poukazuje na Kazantzakisův vnitřní rozpor

ohledně Nietzscheho filozofie,  kterou uznával,  a  toho,  co  z  ní  vzešlo,  resp.  k  čemu byla

použita. Sám si není jistý, co by na takovéto vyústění Nietzsche říkal, a přestože se zřejmě s

jeho  vizí  nadčlověka  ztotožňoval,  není  schopen  vnitřně  přijmout  to,  v  co  se  zhmotnila.

Otazník nad touto pasáží se ještě násobí následným srovnáním s Leonardem da Vinci, který

předpověděl vynález letadla, jež mělo jako prospěšný umělý pták lidem sloužit. Namísto toho

teď  nad  Kazantzakisovou  hlavou  přelétá  bombardér.  Následuje  opět  autorova  úvaha  a

přirovnání, které poukazuje na to, jak snadno se i ty nejnevinnější a dobře míněné myšlenky

mohou proměnit v hrozbu, kterou pak jejich původce už nemůže odvrátit.261 Snad bychom

mohli říci, že je zde naznačena snaha ospravedlnit Nietzscheho a nadnesena možnost, že by

přece jen s německou agresí a Hitlerovým pojetím nadčlověka nesouhlasil: „«Δεν ήθελα αυτό.

Δεν ήθελα αυτό!»“

259 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗΣ, Νίκος, ref. 29, s. 189
260 Ibid. 190
261 Ibid. 190
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5.10 Církev

Tématu náboženství a církve se Kazantzakis věnuje v kapitole Ο Εγγλέζος Θεός. Při návštěvě

historického města Peterborough se zamýšlí nad charakterem anglických katedrál262 a volně

přechází  k  anglické  církvi  a  jejímu  historickému  vývoji.  Začíná  vykreslením  doby  před

reformací, kdy na příběhu vypočítavého mnicha líčí kupčení s odpustky a požitkářský život

tehdejších mnišských řádů. Pokračuje popisem osobnosti Jindřicha VIII. a změnami, které v

anglické církvi způsobil a jak jeho přičiněním vznikla odtržením od římskokatolické církve

církev anglikánská: „Δεν είχε πια την ανάγκη του Πάπα· τίναξε το ζυγό,  παντρεύτηκε τη

χαριτωμένη κοκέτα με τα σκούρα γαλάζια μάτια.“263 Jak  uvádí  dál,  vztah  s   Annou

Boleynovou nebyl to jediné, co způsobilo osamostatnění anglické církve, podpořily jej také

změny ve společnosti, která toužila po osvobození se od církevní i hospodářské podřízenosti

papeži: „Δεν ήταν μονάχα ο μικρούλης Έρωτας που έσπρωχνε την Αγγλία να λυτρωθεί απο το

ζυγό της Ρώμης· η εθνική συνείδηση του Εγγλέζου ξυπνούσε· οι νέες αστικές τάξες,  που

ανέβαιναν,  λαχτάριζαν να γλιτώσουν απο τη θρησκευτική κι οικονομική υποταγή της

πατρίδας τους στον Πάπα.“264 Zmiňuje také Jindřichův přínos v podobě zavedení angličtiny

jako oficiálního liturgického jazyka namísto latiny. Kniha  modliteb je přeložena do jazyka

lidu a  ten poprvé skutečně  modlitbám rozumí:  „Πρώτη φορά ο λαός,  με τη γλώσσα του,

νιώθοντας όλο το βάθος της κάθε λέξης, μιλάει στο Θεό του.“265 To je podle autora zásadní,

protože  prostřednictvím komunikace  v  mateřském jazyce  člověk  vnímá skutečný význam

slov, což má výrazný vliv na osvícení a osvobození duše: „Να μιλάς τη γλώσσα της μάνας

σου μπορεί να΄χει ανυπολόγιστη επίδραση στο φωτισμό και στο ξεσκλάβωμα της ψυχής

σου.“266 

V další části věnuje puritánství a období, kdy tento směr v anglické církvi a společnosti

panoval. Tuto úvahu uvádí jako popis věřících vycházejících z kostela267, před kterým stojí a

pozoruje je  společně se svým přítelem původem ze  starého puritánského rodu.  Následuje

dialog,  ve kterém polemizují  o puritánské víře a o Bohu. Kazantzakis se pozastavuje nad

262 Viz podkapitola Historická města
263 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗΣ, Νίκος, ref. 29, s. 122
264 Ibid. s. 123
265 Ibid. s. 124
266 Ibid. s. 124-125
267 Zde se autor pravděpodobně ocitl před kostelem některého ze společenství navazujícího na puritánství 16. 

století, např. baptistů. Puritáni v daném smyslu slova dnes již neexistují, existují pouze církevní 
společenství, které se k této tradici hlásí a navazují na ni.
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chladným pohledem mužů a žen, co právě opouštějí bohoslužbu. Zaráží ho jejich nepřítomný,

téměř až vyděšený výraz v očích, a sevřené rty. Jakoby jim kázání nepřineslo úlevu a útěchu,

ale právě naopak: „Ποτέ δε θα ξεχάσω τ΄ανήλεα κρύα μάτια τους,  τα σφιγμένα χείλη,  τη

στεγνή ασάλευτη έξαψη που είχαν τα πρόσωπά τους. Σα νά΄βγαιναν απο ένα φοβερό θέαμα,

σα  νά΄χαν  πάρει  βαριές  απόφασες  μέσα  τους  κι  ο  κόσμος  χοχλάκιζε  μπροστά  τους  σα

σατανικό  όνειρο.“268 Na otázku,  co  s  nimi  je,  co  jim  v  kostele  udělali,  mu  jeho  přítel

odpovídá:  „-  Τι  μπορείτε  να  νιώσετε  σείς,  είπε,  παιδιά  του  ήλιου,  απο τις  τρομάρες  του

βορρά; Σείς, όσο κι αν αλλάζετε θρησκείες, ένα μονάχα θεό έχετε, τον Απόλλωνα, το Θεό του

ήλιου.“269 Povahu této víry zde staví do souvislosti s prostředím a podnebím, ve kterém lidé

žijí a ve kterém se víra utváří. Řeky označuje za „děti slunce“, což je předurčuje k jinému

způsobu víry a chování v rámci církve. Zdůrazňuje, že jižní národy nemohou pochopit, co

obnáší život na severu: „- Ο Θεός μας, είπε,  πλάθεται απο σκοτάδι, βροχή και κρύο.“270 Víra

Angličanů  je  prý  jiná.  V jejich  životě  není  místo  pro  úsměv,  jsou  svazováni  strachem z

vyloučení z řad vyvolených, jejichž prostřednictvím Bůh vládne světu.  Kazantzakis se snaží

pochopit, ale vnímá tento způsob víry jako noční můru a otroctví: „- Τι εφιάλτης ένας τέτοιος

θεός! μουρμούρισα.  Τι σκλαβιά!“ Jeho přítel odpovídá:  „Η θρησκεία του γνήσιου Εγγλέζου

δεν είναι συνέπαρμα και φυγή..  ..ένα μονάχα ρώτημα τον καίει· και στο ρώτημα αυτό το

τρομερό ζητάει απόκριση μέρα και νύχτα με αγωνία: «Ανήκω στους Εκλεχτούς; Ανήκω στην

ομάδα που θα καταχτήσει τη Γή εν ονόματι του Κυρίου;»“271 Dále se z jeho slov dovídáme, že

v rámci puritánské církve se věřilo, že Angličané jsou v moderních dějinách stejně tak jako

kdysi Židé, národem vyvoleným: „Στην Παλαιά Διαθήκη,  έκλεχτος λαός του Θεού ήταν ο

ιουδαϊκός· στους νέους χρόνους,  εκλεχτός λαός του Θεού είναι ο εγγλέζικος.“272 Tuto teorii

dále odůvodňuje tím, že se Anglii daří,  což je důkazem posvěcení jejího počínání Bohem.

Anglie je podle puritánů předurčena dobývat cizí národy a tím je spasit: „Καμιά ανάπαψη,

καμιά λιποψυχία,  πολέμα,  μέρα και νύχτα,  να σώσεις τον κόσμο.  Πώς; Καταχτώντας τον.

Σπρώχνοντας τον, με το καλό και με τη βία, να πάρει το δρόμο σου, δηλαδή το δρόμο του

Θεού.“273 Tvář Boha je v Anglii odlišná274, vychází ovšem z povahy a dějin tohoto národa. Jak

268 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗΣ, Νίκος, ref. 29, s. 125
269 Ibid. s. 126
270 Ibid. s. 127
271 Ibid. s.129
272 Ibid. s. 130
273 Ibid.
274 v rámci pojednání o puritánství
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Kazantzakisův přítel na konci shrnuje, jejich Bůh je tvrdý, zasmušilý a divoký, ale oni jej

milují: „..μα τέτοιο είναι εδώ στον αγέλαστο βορρά το πρόσωπο του Θεού μας.  Αγέλαστο,

άγριο, σκληρό, μα μας αρέσει· γιατί είναι σάρκα της σάρκας μας κι ομίχλη από την ομίχλη

μας.“275 Puritánství se v Anglii rozšířilo do všech vrstev společnosti a do všech obastí života, a

s  ním  rostla  i  Anglie:  „Μάχουνταν  λοιπόν  οι  φανατικοί  πουριτάνοι,  στρατιώτες  στα

στρατέματα του  Θεού.  Μάχουνταν ώς  πολεμιστές,  ώς  έμποροι,  ώς  εργάτες,  ώς  ναυτικοί.

Μεγάλωνε η πίστη τους, μεγάλωνε κι η Αγγλία.“276

Netrvalo ovšem dlouho, a povaha církve a společnosti se opět změnila. Jak autor píše,

ani duše lidí  ze severu nevydrží dlouho takové podmínky:  „Η ψυχή και του υπερβόρειου

ανθρώπου δεν μπορεί να βαστάξει πολύν καιρό σε τόσο παγωμένες κορυφές“277 Nastalo tedy

opět období změn, které charakterizuje jako dobu zbavení se pout a strachu ze zatracení, a

oddání  se  veškerým požitkům,  po  kterých  tak  dlouho  společnost  prahla:  „Το ανθρώπινο

χτήνος ,  που τόσα χρόνια ήταν αλυσοδεμένο, έσπασε τώρα τα δεσμά,  ξεχύθηκε πεινασμένο

και στις πέντε μεγάλες γούρνες του κορμιού.“278 Vládnoucí  vrstvy  se  začaly  bezostyšně

obklopovat bohatstvím a oddávat se všemožným světským potěšením. S „novou“ církví, která

toto  tolerovala,  byly  zadobře.  Nespokojenost  ovšem  začala  narůstat  v  chudých  vrstvách

obyvatelstva.  Dovídáme  se  o  Johnu  Wesleym,  zakladatele  metodistického  hnutí,  jenž  si

získalo mnoho následovníků a jehož vznik způsobil v anglické církvi další změny.

U Čapka se setkáme v podstatě s ojedinělými a okrajovými zmínkami o církvi, a to v

kapitole  o  katedrálách,  kdy konstatuje,  že  reformace  svým pustošením způsobila  nynější

holost a bezútěšnost anglických chrámů.279 Jedná se tedy spíše o komentář k tomu, jak se

církevní vývoj projevil na dnešní podobě církevních památek. Ve vztahu k umění také uvádí

kriticky: „..snad je to přece jen protestantismus, co umělecky vysálo tuto zemi“.280

275 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗΣ, Νίκος, ref. 29, s. 131
276 Ibid.
277 Ibid.
278 Ibid. s. 132
279 Viz podkapitola Historická města
280 ČAPEK, Karel, ref. 123, s. 24
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5.11 Svoboda

Svoboda  je  pro  Kazantzakise  oním  „modrým ptákem“281,  kterého  hledal,  onou  podstatou

Anglie,  která  podle  autora  spojuje  tři  významná  vítězství  lidství,  jimiž  jsou  stvoření

gentlemana,  Magna  Charta a  Shakespeare.  Společným  jmenovatelem  a  cílem  těchto  tří

fenoménů bylo osvobození se, ať už v jakémkoli směru. Boj za svobodu tedy autor považuje

za základní princip anglické společnosti. Tento jeho postoj se ovšem s odstupem času mění a

on dochází ke zjištění, že toto platí pouze v případě svobody samotných Angličanů, tedy v

rámci hranic Anglie.  Pokud jde o zahraniční  politiku  a  svobodu národů ostatních,  Anglie

sleduje vždy hlavně své vlastní zájmy. Toto své rozčarování vyjádřil v dovětku, který byl

editorem zahrnut do pozdějších vydání knihy.282 

Také Čapek vnímá Anglii jako „zemi svobody“ viz: „Domnívám se, že Anglie se stala

zemí svobody proto, že tam bylo dovoleno šlapat po trávníku.“283 Říká, že „všude na této

planetě,  kde  platí  ideály  osobní  svobody  a  důstojnosti,  tolerance,  úcty  k  individualitě  a

nedotknutelnosti  lidských  práv,  tam je  kulturní  dědictví  Anglie..  ..Řekl  bych,  že  anglické

pobřeží se začíná všude tam, kde jsou v platnosti hodnoty svobody. Na tomto světě je mnoho

Doverů, ale musíte je hledat na morální mapě světa.“284 I on tedy obdivuje principy svobody,

na kterých byla anglická společnost vystavěna. Také u něj můžeme pozorovat určitý  obdiv k

Anglii v tomto směru, ačkoli, jak sám uvádí, jedná se zejména o svobodu indiviuální. Zároveň

ale už v pojednání Vy Angličané z r. 1930 kritizuje britskou psychologickou inzularitu285 a

upozorňuje na to, jak se tento charakterový rys projevuje v britské mezinárodní politice. I on

poukazuje na tendenci Anglie sledovat pouze vlastní zájmy bez ohledu na ostatní.

Lze tedy říci, že se oba autoři shodují v obdivu k tradicím a principu svobody panujícímu v

britské společnosti. Oba ale také s odstupem času zjišťují, že je tento princip ze strany Anglie

uplatňován v podstatě výhradně v rámci vlastní země, což už neplatí pro britskou zahraniční

politiku.  V  tomto  ohledu  byl  o  něco  prozřetelnější  Čapek,  který  na  tento  rys  upozornil

281 Viz kapitola Okolnosti vzniku Ταξιδεύοντας. Αγγλία
282 Viz kapitola Okolnosti vzniku Ταξιδεύοντας. Αγγλία
283 ČAPEK, Karel, ref. 123, s. 101 (Řeč do britského rozhlasu,). Srov. kapitola Příroda a venkov
284 Viz Řeč do britského rozhlasu, s. 101
285 Viz kapitola Lidé
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mnohem dříve. Kazantzakis ze svého naivního obdivu k Anglii „prohlédl“ až po událostech na

Kypru.286

286 Viz kapitola Okolnosti vzniku Ταξιδεύοντας. Αγγλία
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6. Specifika obou děl

Obě zkoumaná díla  mají  některé své specifické vlastnosti,  ozvláštňující  prvky,  které  se  u

druhého díla, pomineme-li již zmíněnou absenci některých témat, nevyskytují. A právě těmito

specifiky se budeme zabývat v této kapitole.

6.1 Specifika Ταξιδεύοντας. Αγγλία

Kazantzakis užívá v kontextu se svými úvahami překlady veršů většinou lidové poezie, nejen

britské či řecké, ale také japonské, francouzské či jiných kultur. Těmito verši prokládá text,

vždy jako by mu konkrétní verš, píseň nebo pořekadlo přišly momentálně na mysl. V celém

textu je jich kolem dvou desítek. Jedná se o výrazný prvek intertextuality, jehož pomocí autor

dokresluje,  prohlubuje  a  ozvláštňuje  konkrétní  téma,  kterým  se  v  dané  pasáži  zabývá.

Každému takovému úryvku  vždy předchází  uvozovací  věta.  Uveďme si  několik  příkladů

těchto veršů včetně zmíněných uvozovacích vět:

„Άνοιξα ένα βιβλιαράκι που κρατούσα και διάβασα μερικούς στοίχους, να τελειώσω με

την ποίηση την πρόζα της μέρας:

Έχουμε λεχτρικά, τηλέφωνα και κινηματογράφο. 

Έχουμε μηχανές και σιδερόδορμους

και Κοινοβούλια και δηλητηριώδη αέρια.

Κι όμως δε χτίσαμε ακόμα την Ιερουσαλήμ

στην πράσινη κι όμορφη γη της Αγγλίας...“287

„Το πάρκο είναι το ερωτικό χάι-κάι που είχαν κρυμμένο στον κόρφο τους, ανάμεσα στη

σιδερένια  τους  πανοπλία  και  το  μεταξωτό  τους  πουκλαμισο,  οι  τρομεροί  σαμουράι

πολεμιστές:

Ώ το τραγούδι του αηδονιού

και το φεγγάρι που χύθηκε

και ξεχείλισε η κούπα μου γάλα!“288

287 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗΣ, Νίκος, ref. 29, s. 110
288 Ibid. s. 56
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„Ένα πικρό φραντσέζικο τραγούδι του 12ου αι να ανέβαινε σα μοιρολόι μέσα απ΄τιςὠ

φάμπρικες κι έσφιγγε την καρδιά του ανθρώπου:

Πάντα μεταξωτά πανιά θα υφαίνουμε

και πάντα θά΄μαστε ντυμένοι με κουρέλια.

Πάντα στη μαύρη φτώχεια θα σαπίζουμε

και θα πεθαίνουμε της πείνας πάντα!“289

Začlenění veršů do textu není náhodné, projevuje se zde Kazantzakisův silný vztah k

poezii. Prostřednictvím věršů uvádí témata do širších souvislostí, fungují tak jako prvky nejen

intertextuality, ale také prvky interkulturní. 

6.2 Specifika Anglických listů

Charakteristickým  prvkem  Anglických  listů,  a  také  ostatních  Čapkových  cestopisů

(kromě Italských  listů290),  jsou  četné  autorovy kresby,  které  doprovázejí  text.  Jedná  se  o

desítky  kreseb  znázorňujících  krajinu,  ulice,  architekturu,  zvířata  i  osoby.  Jedná  se  o

intersémiotický  princip  užití  neverbálních  prostředků  v  kombinaci  s  textem,  který  autor

uplatnil zejména v určitých typech děl, a to v knížkách pro děti a právě v cestopisech.  Funkce

těchto  ilustrací  je  zejména  zvýšit  názornost  textu  a  podpořit  reportážnost  a  autentičnost

výpovědi.291 Kresby se významně podílejí na subjektivnosti autorova sdělení, nemají pouze

dokumentární  hodnotu  a  „nezachycují  jen  povrchové  jevy,  mají  i  funkci  hodnotící,  jsou

výrazem  Čapkova  přemýšlení  o  viděných  jevech,  jeho  citového  zaujetí  daným  jevem  i

dokladem jeho kritiky..  Jsou stylizovaným názorem..“292 Jak  uvádí  Mukařovský,  „obraz  s

textem vzájemně proniká“293, ani jedna z těchto dvou složek díla není tedy druhé podřízena či

nadřízena. „Čapkova verbální charakteristika je vždy úsporná, výstižná a vtipná, stejně jako

jeho kresba.  Nikdy nepotvrzuje jen to,  co můžeme vidět  na obrázku; je vždycky bohatší,

umocňuje, prohlubuje viděné.“294 Čapkovy kresby tedy neplní pouhou funkci doplňku, jsou

plnohodnotnou součástí  díla,  vždy přinášejí  něco navíc.  Zajímavé je  také  to,  jak je  autor

začleňuje i do textové části, když o nich mluví a dokonce čtenáři dává návod, jak se na ně má

289 ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗΣ, Νίκος, ref. 29, s. 87
290 Viz Hoffmann, B. Funkce neverbálních výrazových prostředků ve výstavbě a recepci Čapkových 

cestopisnžch fejetonů a Dášeňky - s. 203
291 Viz Hoffmann s. 204
292 Viz Hoffmann s. 205
293 Viz Mukařovský In Hoffmann str 204
294 Viz Hoffmann str . 206
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dívat295, např.: „..nakreslil jsem vám obrázek, jak vypadá Anglie, když se k ní blížíte z Kanálu.

To bílé jsou skály a nahoře roste tráva..“296

U obou autorů se tedy setkáme s prvky ozvláštnění a obohacení textu, které mají nejen

estetickou funkci. Kazantzakis užívá citací veršů, textů jiného literárního druhu. U Čapka je

text doprovázen jeho vlastními kresbamy, tedy sděleními odlišného kódu. V obou případech

se jedná o prohloubení sdělení vůči čtenářovi, které přibližuje autorovo subjektivní vnímání

skutečnosti a jeho myšlenky. V obou případech autoři k těmto prvkům přímo v textu odkazují.

Nejedná se tedy o pouhé doplňky textu, ale o jeho nedílné součásti.

295 Srov. Hoffmann s. 204
296 ČAPEK, Karel, ref. 123, s. 5-6
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7. Recepce obou děl a inovace žánru

7.1 Recepce Ταξιδεύοντας. Αγγλία

Jak  Kazantzakisovy tak  i  Čapkovy  cestopisy  hrají  ve  vývoji  cestopisného  žánru  na  poli

příslušných národních literatur významnou roli.  Kazantzakis sice tento žánr v rámci řecké

literatury nevynalezl - Peter Bien za zakladatele cestopisu v moderní řecké literatuře považuje

Kostase Nearcha, působícího pod autorským jménem Kostas Uranis297, S. Xefludas pak ve své

antologii Ταξιδιωτικά uvádí jako cestopisná díla moderní řecké literatury texty dokonce ze 16.

století.  298 V publikaci  Ελληνική ταξιδιωτική λογοτεχνία jsou  za  moderní  řecké  cestopisy

považovány dokonce díla z 13.-16. století.299 Byl to ale právě Kazantzakis, kdo cestopis v

rámci  řecké  literatury  etabloval  ve  skutečně  umělecké  formě.300 Kazantzakis  napsal  své

cestopisy, jak již bylo zmíněno, ještě předtím, než se vůbec rozhodl začít psát romány. A byla

to právě jeho cestopisná díla, pro která byl v Řecku původně známý a uznávaný, a to ještě

dlouho potom, co jeho romány začaly mít úspěch v zahraničí. V případě jeho cestopisů se

jednalo o významnou inovaci, jejímž hlavním znakem je mísení žánrů, jakási hybridita, užití

prvků a  postupů žánrů  jiných ve  výstavbě cestopisu,  což  významně mění  jeho strukturu.

Kazantzakisovy  cestopisy  jsou  na  pomezí  cestopisu  a  románu301,  dodejme  snad,  že

filozofického302 románu s výraznou tendencí  esejizace303.  Novým výrazným prvkem, který

Kazantzakis do cestopisu vnesl, je téma politiky. Cestopis o Anglii byl jeho již několikátým v

řadě, jeho cestopisný styl byl tedy po předchozích zkušenostech již důkladně propracovaný. A

právě v Ταξιδεύοντας. Αγγλία můžeme sledovat, jak Kazantzakis porušuje standardní principy

výstavby cestopisu a užívá jej   mimo jiné jako prostředek vyjádření politických názorů a

zejména to , jak současnou politiku usouvztažňuje s historickým vývojem národa a rasy.304 

297 Kostas Uranis (vl. jménem Kostas Nearchos, 1890-1953) byl novořecký lyrický básník, autor cestopisných 
črt, novinář, polit. činitel. Viz Slovník řeckých spisovatelů (s. 541)

298 ARAMPATZIDOU, Lena, ref. 17, s. 181
299 Ibid. s. 182
300 „established travel writing as an art form for Greek letters“ viz Bien s. 17
301 ARAMPATZIDOU, Lena, ref. 17, s. 182
302 Srov. ΓΚΙΚΑ, Ελένη, ref. 27 
303 esejizace románu - nahrazuje příběhy skutků „příběhem myšlení“  viz Encyklopedie literárních žánrů: 

Filozofický román (s. 203)
304 ARAMPATZIDOU, Lena, ref. 17, s. 181
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Dalším  rysem Kazantzakisových  cestopisů  je  výrazná  subjektivita  a  smyslovost  při

popisu navštívených míst. Jak sám říká, jeho cestopisy nejsou pouhými turistickými průvodci

navštívených  zemí  s  popisy  a  historickými  či  geografickými  údaji,  nejsou  ani  psanými

fotografickými snímky. Kazantzakis popisuje a představuje tato místa prostřednictvím svých

osobních prožitků a emocí. Každou zemi čtenářům ukazuje tak, jak ji on vidí a cítí. V tomto

ohledu jsou Kazantzakisovy cestopisy (a veškeré cestopisné prvky v jeho ostatních dílech) v

porovnání s tradičními turistickými cestopisy něco jako malířská díla v poměru k fotografii.

Každé malířské dílo není pouhou nápodobou či přesným popisem skutečnosti, ale zachycením

skutečnosti skrze umělcovy emoce a tak, jak ji on vnímá. V Kazantzakisových cestopisech se

při  „vykreslování“  okolního  světa  výrazně  uplatňují  lidské  smysly,  a  sice  poznáváme

Kazantzakisův  „svět“  prostřednictvím  výrazných  zrakových,  sluchových,  čichových,

chuťových a hmatových vjemů. Toto souvisí s jeho vnímáním a poznáváním nového, které se

podobá vnímání světa malého dítěte - vše vnímá jakoby to viděl, slyšel, cítil poprvé. Tímto

nám ve svých cestopisných dílech zprostředkovává „své Španělsko, svou Čínu, svou Afriku,

atd.“305 V jedné pasáži z autobiografického románu306 Hlášení El Grecovi píše ve spojitosti se

vzpomínkami na poznávání světa v dětství: „Logos - Slovo, aby se mne dotklo, musí se stát

tělem. Jen pak mohu pochopit, když mohu přivonět, vidět a dotknout se.“307 Jak konstatuje Dr.

Bien,  přestože  jsou  Kazantzakisovy  cestopisy  nevyhnutelně308 analytické  a  intelektuální,

člověk jakoby se při jejich čtení „koupal ve smyslových vjemech"309. Kazantzakis prý sám

sebe považoval za „zvíře s pěti chapadly [pět smyslů], které se mazlí se světem“. Ve svých

cestopisných dílech čtenářům navštívené kraje pouze nepředstavuje a nepopisuje, on jim je

umožňuje procítit a prožít prostřednictvím jeho vlastní duše. Důležitým, již dříve zmíněným

prostředkem aktualizace  jsou  Kazantzakisovy dialogy s  fiktivními  postavami,  skrze  které

vyjadřuje své vlastní myšlenky. Právě tento prostředek představuje prvek románu, kdy autor

pro sdělení myšlenky vytváří postavy a situace.310 A právě toto napětí mezi faktem a fikcí je

305 Viz Στασινάκης, Γ. Ο ταξιδευτής Νίκος Καζαντζάκης. Διάλεξη. Dostupné z:
http://www.hecucenter.ru/word-files/Kazantzakis%20GR/Ta3ideurtis_GREEK.pdf (Přístup 20.1.2014)

306 Autobiografický román - Nachází se na rozhraní mezi autobiografií a biografickým románem. Autor zde 
pracuje s vlastím životopisem, ale podrobuje jej "umělecké transformaci" a doplňuje o smyšlené 
skutečnosti. Tematicky se zaměřuje především na období dětství a dospívání. Viz Mocná, D. a Peterka, J. 
Encyklopedie literárních žánrů. 1. vyd. Praha: Paseka, 2004, (s.29). 

307 Viz Kazantzakis, N. Hlášení El Grecovi. Praha: Odeon, 1982 (s. 33).
308 vzhledem k osobnosti autora
309 „swimming in a sort of sensual soup“ Viz Bien,P. Travel Writing In Kazantzakis: Politics of the Spirit,   

Volume 2 (s. 17)
310 viz Bien s. 19
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zdrojem  již  zmíněné  hybridity  Kazantzakisových  cestopisných  děl.311 Z  výše  uvedených

důvodů,  pro  svou  jedinečnost  a  inovativnost,  jsou  jeho  cestopisy  považovány  za  vrchol

řeckého cestopisu a řadí se k předním dílům tohoto žánru své doby také na světové úrovni.312  

V upoutávce knihy na stránkách internetových knihkupectví se dočteme: „Ένα υπέροχο

ταξιδιωτικό βιβλίο, όπου τη συναρπαστική ιστορική αναδρομή τού απώτερου παρελθόντος

διαδέχονται  οι  ολοζώντανες  καταγραφές  και  περιγραφές  τού  παρόντος.  Ιστορία,  μνημεία,

τέχνη,  κοινωνία,  οικονομία,  βιομηχανία,  λαός,  πόλεις,  πανεπιστήμια,  προσωπικότητες,

πρότυπα, νεολαία - είναι όλα εκεί, λάμποντας με φωτεινά και σκοτεινά χρώματα μπροστά στα

μάτια τού αναγνώστη.“313 Tento stručný popis vystihuje již zmíněné charakteristické rysy díla,

a sice propojení historie s moderní dobou, jeho poutavost a také barvitost popisovaných věcí a

zážitků. 

7.2 Recepce Anglických listů

Také v případě cestopisů Karla Čapka se jedná o výraznou inovaci žánru v podobě žánrového

mísení  (prvky  cestopisu,  črty,  povídky,  fejetonu,  reportáže),  přičemž  u  něj  nejvýrazněji

převládají  prvky  fejetonu.314 Čapkovy  cestopisy  jsou  tedy  cestopisnými  fejetony.

Encyklopedie  cestopisných  žánrů je  pak  řadí  k  linii  „cestopisné  črty/fejetonistiky

nerudovského rodu, v Čapkově pojetí spojující pochopení pro národní odlišnosti s humorně

rozmarným a myšlenkově nekonvenčním vyprávěním“315. Jedná se o jeden z případů, kdy se

texty patřící spíše do „stylové sféry publicistické“316 (novinářský fejeton je definován jako

beletristický  žánr  blížící  se  stylizací  v  textu  a  kompoziční  výstavbou  stylu  umělecké

literatury317) a jakožto cestopis do literatury věcné, přesouvají z hlediska stylistiky do oblasti

textů uměleckých.318 Výrazným rysem Čapkových Anglických listů je právě zmíněný humor a

311 Viz Arampatzidu s. 188
312 Viz Σιμοπούλου, Η. Καζαντζάκης In Επαφές και προσεγγίσεις (s. 53).
313 Viz http://www.biblionet.gr/book/19853/%CE%9A%CE%B1%CE%B6%CE%B1%CE%BD%CF%84%CE

%B6%CE%AC%CE%BA%CE%B7%CF%82,_%CE%9D%CE%AF%CE%BA%CE%BF%CF%82,_1883-
1957/%CE%A4%CE%B1%CE%BE%CE%B9%CE%B4%CE%B5%CF%8D%CE%BF%CE%BD%CF
%84%CE%B1%CF%82:_%CE%91%CE%B3%CE%B3%CE%BB%CE%AF%CE%B1 (Přístup 
21.7.2014)

314 SEDLÁČEK, Pavel, ref. 7, SEDLÁČEK, Pavel, ref. 7s. 21 a 120
315 Viz Encyklopedie literárních žánrů (s. 80)
316 Viz Čechová, M. a kol. Stylistika současné češtiny (s. 176)
317 Viz Čechová, M. a kol. Stylistika současné češtiny (s. 197)
318 Viz Čechová, M. a kol. Stylistika současné češtiny (s. 212)
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lehkost,  se  kterou  zprostředkovává  čtenáři  svůj  pobyt  v  této  ostrovní  zemi. Tak  jako  u

Kazantzakise,  i  u  Čapka  hrají  významnou  roli  smysly.  Spojuje  pohled  „naivně  užaslého

diváka  a  smyslově  vnímavého  básníka“.319 V tomto  směru  se  recepce  Čapkova  cestopisu

velice podobá recepci cestopisů Kazantzakisových. Badatelé konstatují, že:„Viděné a cítěné

navíc navázal na širší časové a prostorové souvislosti. Věci i dojmy jsou v rovnováze. Tyto

zápisky nejsou ani průvodcem, ale ani jen impresionistickým deníkem. Nepřináší jen poznání,

ale  také  nejsou  samoúčelným  zábavným  povídáním.320 Čapek  přistupoval  k  zobrazení

cestování  jako  novinář  –  umělec.“321 Měl  neobyčejnou  „schopnost  v  přesvědčivé  zkratce

vystihnout autentičnost lidského zážitku či situace na světě.“322 Podle Jedličkové je podstatou

žánrového  posunu  „poměr  poznávací  metody a  látky“,  kdy Čapek  namísto  pro  cestopisy

typického  cíle  předložit  poznatky  o  cizí  zemi  užívá  cestopisný  materiál  jako  prostředek

„prezentace jeho vlastního poznávacího přístupu ke světu.“323 Jeho cestopisy také většinou

„postrádají  příznak  lineárnosti,  který  je  pro  tradiční  cestopisy  typický“.324 Sedláček

upozorňuje,  že je to  přítomnost  příběhu, co  Anglické listy odlišuje od doposud napsaných

nenarativních českých cestopisů.325

Anglické listy se setkaly s velkou oblibou nejen u českých čtenářů, ale svou výstižností a

humorem oslovila také samotnou anglickou veřejnost. O nadšeném přijetí tohoto díla svědčí

mimo jiné následující recenze z britského tisku:326 

- „Je to rozkošná kniha. Čapek nenavštívil Anglii: objevil ji.“ (THE OBSERVER, LONDÝN)

- „Viděl tam, kde většina jeho průvodců byla slepá, a jeho kniha je plna jasně malovaných a

veselých obrázků.“ (DAILY NEWS, LONDÝN)

- „Je umělec jemného vtipu a sugestivnosti“  (THE TIMES)

- „Je těžko si představit zábavnější výčet takových detailů, jako jsou naše zvyky, instituce,

cítění a temperament...“ (TIMES LITERARY SUPPLEMENT)

319 Viz Poláček 2003/s. 82 In SEDLÁČEK, Pavel, ref. 7, s. 17
320 Srov. Mocná, Peterka (eds.) 2004; Mukařovský 2007b; Poláček 2003; Tureček 2007.
321 SEDLÁČEK, Pavel, ref. 7, s. 17
322 Viz Čulík, J. Karel Čapek: Člověk pro dnešní svět? In Britské listy (11.1.2010), Přístup 21.7.2014.
323 JEDLIČKOVÁ, Alice, ref. 89, s. 167
324 Ibid. s. 166
325 SEDLÁČEK, Pavel, ref. 7, s. 60
326 SEDLÁČEK, Pavel, ref. 7, Příloha č.2 - Hodnocení Anglických listů zahraničním tiskem
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Pozitivní recenze se dílu dostalo také v Kanadě327: „Jeho oko promeškalo málo, jeho ucho nic.

Jeho pero je tak bystré jako jeho smysly. Výsledkem je dílko, naplněné klidným humorem,

rozkošným popisem a osvěžujícími poznámkami.“ (GAZETTE, MONTREAL, KANADA)

Tyto  recenze  potvrzují  výše  uvedenou  roli  smyslů  v  autorově  cestopise,  přičemž  kladně

hodnotí jeho bystrost a s nadšením přijímají jeho decentní humor. Také další recenze hodnotí

dílo kladně. Polský anglista Dyboski jej označil za „nejzábavnější knížku o Anglii“328. A takto

byly přijaty i anglickou veřejností.329

Pokud jde o soudobou recepci Anglických listů v Čechách, máme k dispozici  např.

recenze J. B. Čapka (Host)330 a Františka Chudoby (Lidové noviny)331. Chudoba konstatuje, že

hned po přečtení několika prvních řádků je čtenáři jasné, že jej psal básník. Píše: „Nebásník

by nebyl připletl planet mezi busy, auta, parní mašiny, traktory, ambulance a cyklisty.. ..Karel

Čapek však má básnické oči a básnické srdce. Proto tak snadno přechází od dvoumetrového

Boba k tělesům nebeským, od od košatého dubu v parku ke skřítkům a rusalkám, od starých

kožených židlí ke kořenům národní povahy anglické.“332 Vyzdvihuje tak poetiku díla, která je

právě tím, co dělá tento cestopis oproti jiným tak výjimečným. Dále zmiňuje nejvýraznější

motivy, které se v díle objevují, a sice již zmíněný kontrast přírody s tradicí staré Anglie na

straně jedné, které Čapek obdivuje, a špíny průmyslových oblastí, kterých se děsí. 

J. B. Čapek komentuje Čapkův široký záběr a rozmanitosti jeho děl. Upozorňuje na to,

že  oproti  „svým  uctívaným  mistrům  France-ovi  a  Chestertonovi  K.  Čapek  není  typem

příjemně rafinovaného a přece úsměvně průzračného syntetika: jeho dravé schopnosti tvárně a

citově  rozbíhají  se  protivnými  směry..“333 Čapek  nebyl  zdaleka  jen  autorem  humorných

bezstarostných textů. Recenze naráží na tu část autorovy tvorby, v níž se zabývá vážnými a

těžkými tématy a otázkami, které jej tížily.  V kontrastu k takovým Čapkovým textům v tomto

případě, v Anglických listech, „vás přímo roztančí [s]vižný poskok neproblematického ducha,

jenž přelétavě pozoruje, zdůvěrněle vypráví a bezstarostně jiskří. Z čela napjatého mučivým

327 SEDLÁČEK, Pavel, ref. 7, Příloha 2 
328 VOČADLO, Otakar., ref. 86, s. 77
329 Viz Buriánek, František. Odkazy pokrokových osobností naší minulosti (s. 151)
330 ČAPEK, Jan Blahoslav. O Anglických listech a o té orientaci. In Host, 1925, č. 1, s. 12-15.
331 CHUDOBA, František. Čapkovy Anglické listy In Lidové noviny. 1924, roč. 32, 20.11., s. 7
332 Ibid.
333 ČAPEK, Jan Blahoslav., ref. 331, s. 12
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tlakem nejtěžší myšlenky vyskočila lehkonohá radost tulácká.“334 I on tedy vyzdvihuje lehkost

a  bezstarostnost  díla.  Dále  konstatuje,  že  byl  tento  cestopis  neprávem  označovaný  za

anglofilní  a že „Čapek Anglii dobře poznal i podal, tu se sympatií,  tam neutrálně, onde s

neporozuměním;  nelze  však  říci,  že  by  tato  ‚Anglie  v  kostce‘  byla  nějakým  kredem

plnokrevného anglofilství, jak ‚Anglické listy‘ byly namnoze chápány.335 Přesto to byl podle

něj právě tento cestopis, který vzbudil  v Čechách zvýšený zájem o téma tzv.  „anglosaské

orientace“.

Tím se dostáváme k dalšímu druhu kritiky, ke kterému sice nemáme konkrétní příklady,

nicméně tuto referenci vzhledem k důvěryhodnému zdroji můžeme pokládat za dostatečný

důkaz, že byl v mnoha případech právě takto Čapkův cestopis vnímán. Termín „anglosaská

orientace“ je podle J.B. Čapka užíván neadekvátně a jeho význam generalizován, když bývá

chápán jako „bezvýhradné přichýlení k anglosaskému světu a nekritické přijetí všech jeho

vlastností“.  Na  základě  předchozího  zkoumání  můžeme  konstatovat,  že  toto  v  případě

Anglických listů neplatí,  a souhlasit  s J.B. Čapkem, že se v knize nacházejí  také kritické

pasáže. Na druhou stranu se v této recenzi setkáme s kritikou právě onoho lehkého a hravého

pojetí: „Pro sebe jsem co nejrozhodněji proti lehkému a hravému pojetí Anglie, jež se mnohde

u Čapka jeví.  Anglie  je  problém vážný.“336 Tímto  problémem myslí,  jak  dále  uvádí,  vliv

anglosaského světa na domácí kulturu, a to v oblasti duchovní i společenské.337

334 ČAPEK, Jan Blahoslav, ref. 331, s. 12
335 Ibid.
336 Ibid. s 13
337 Ibid. s 14
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Závěr

Cílem této práce bylo srovnat, jak dva z nejvýznamnějších autorů dvou odlišných evropských

kultur, jejichž cestopisy jsou vysoce hodnoceny nejen v domácím prostředí, ale i v zahraničí,

vnímají evropskou ostrovní velmoc a jak svou zkušenost zprostředkovávají čtenářům. Oba

jsou autory ještě známějších románů a také dramat s filosofickým podtextem, zároveň byli

oba v průběhu života aktivní v politických záležitostech, hodně cestovali a napsali celou řadu

úspěšných cestopisných reportáží.  Lze tedy s jistou nadsázkou říci,  že  se v rámci  daných

kultur jedná téměř o ekvivalenci, a těžko bychom hledali vhodnější příklady ke srovnání.

Kazantzakis i Čapek byli spisovatelé žurnalisté, jejichž cestopisy o Anglii jsou výraznými

a  velice  významnými  literárními  díly.  Takto  významnými  je  činí  nejen  jejich  výjimečná

umělecká hodnota, ale také inovace cestopisného žánru, kterou představují. Čapkův cestopis

ve formě odlehčených humorných sloupků má k žurnalistice blíže, což je kromě volby žánru

velmi pravděpodobně způsobeno také tím, že se jedná o sesbírané reportáže téměř v téže

podobě, v jaké původně vycházely v Lidových novinách. Tyto články zasílal přímo ze svého

pobytu v Anglii, kdežto Kazantzakis nasbíraný materiál zpracovával s odstupem času a své

reportáže vydával v novinách I Kathimerini až rok po návratu. V knižní podobě jej pak vydal

až  po  dvou  letech  od  své  cesty,  navíc  není  jisté,  do  jaké  míry  byly  pro  knižní  vydání

pozměněny. Jeho cestopis je oproti Čapkovu psán vážnou formou.

Pokud jde o inovaci žánru, konkrétně jde v obou případech o nezvyklé mísení různých

žánrů a beletristický charakter těchto děl, což bylo u cestopisů doposud nezvyklé. Zároveň se

dá říci, že oba autoři kromě cíle zprostředkovat obraz navštívené země užívají cestopisu nově

ještě jako prostředku pro další sdělení. U Kazantzakise je to téma politiky, u Čapka se jedná o

prezentaci jeho specifického způsobu poznávání světa.

Kazantzakisův cestopis obsahuje prvky románu a eseje, které se střídají s popisem a

vyprávěním.  Jedná  se  o  vážné  zamyšlení  s  mnoha  úvahovými  pasážemi  a  dialogy  jako

prostředky oživení, aktualizace a pro zvýšení autentičnosti, kdežto Čapek užívá jako hlavní

postup  popis,  v  kombinaci  s  vyprávěním a  úvahou,  a  udržuje  těsný kontakt  se  čtenářem

prostřednictvím aktualizace hovorovými prostředky a častými osloveními  ve druhé osobě.

Oba  autoři  často  užívají  básnická  přirovnání,  zejména  metaforu,  a  mnohočetné  výčty  v

juxtapozici. U obou hrají významnou roli smysly a způsob, jakým navštívenou zemi skrze ně
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subjektivně  vnímají  a  dále  zprostředkovávají.  Jsou  si  blízcí  ve  vnímání  světa  způsobem

zvědavého užaslého pozorovatele.  Kazantzakis  mísí  realitu  s  fikcí,  jako prostředek tohoto

užívá  fiktivních  postav  a  dialogů,  jejichž  pomocí  vyjadřuje  své  myšlenky.  Oba  autoři

používají  mimo  vlastní  text  také  další  prostředky,  Kazantzakis  začleňuje  do  textu  citace

poezie různých kultur, u Čapka se jedná o intersémiotický prvek vlastních kreseb. 

Autoři  navštívili  Anglii  v  různé  době,  což  se  samozřejmě  v  dílech  projevilo.

Kazantzakise v Londýně zastihl začátek druhé světové války, čemuž věnoval několik kapitol.

U Čapka prvek války z pochopitelných důvodů úplně chybí. Navštívil Anglii v r.1924, kdy se

Evropa  spíše  než  co  jiného stále  ještě  vzpamatovávala  z  následků světové  války první  a

zvykala si na nové uspořádání. Ve svém pojednání zachovává humorný tón a lehkost, zdaleka

to však neznamená, že by jeho cestopisu chyběla hloubka. 

Co se  týče  konkrétních  postřehů,  autoři  se  shodují  v  obdivu k  anglickému venkovu a

přírodě  a  jsou  okouzleni  anglickými  parky s  prastarými  mohutnými  stromy,  které  v  nich

vyvolávají obdiv ke staleté tradici národa. Kazantzakis i Čapek při návštěvě Londýna shodně

vyjadřují  odpor  k  velkoměstu  a  označují  jej  jako  chaos.  V obou  vyvolává  tento  zmatek

přelidněných  hlučných  ulic  úzkost,  ze  které  unikají  právě  na  venkov.  Dalším společným

jmenovatelem  je  obava  z  přetechnizace  a  postupující  mechanizace.  Oba  autoři  odsuzují

nadměrné užívání strojů, ať jsou sebedokonalejší. Vidí v nich možné původce lidské zkázy. U

obou se setkáme s obdivem k anglickým tradicím a zejména k ideálu svobody, který pro ně

Anglie  ztělesňuje,  ale  také  s  charakterizací  britské  psychologické  inzularity  a  odstupu od

cizích kultur, kterých se Angličané nejsou schopni zbavit. S odstupem času v dodatečných

pojednáních oba svůj pohled mění a konstatují v podstatě totéž, a sice, že principy svobody

uplatňuje Anglie zejména v rámci své země a že v zahraniční politice sleduje vždy pouze své

vlastní zájmy.

Kromě odlišné formy obou děl má Kazantzakisův cestopis vlastnosti, které v Čapkově

cestopise chybí. Kazantzakis se zabývá historií a vývojem anglického národa a společnosti,

kdežto Čapek se zaměřuje na současnost a vnímá skutečnost v daném okamžiku. Historickým

výkladům  se  vyhýbá.  V  Anglických  listech  nenajdeme  ani  téma  politiky,  které  je  pro

Kazantzakisův cestopis tak příznačné. O politice se Čapek zmiňuje až v dodatečných textech,
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později do knihy zařazených. Třetím významným tématem, jemuž se Kazantzakis podrobně

věnuje a které je zmíněno pouze v narážce, je anglická církev.

Na základě tohoto zkoumání je možné říci, že v rámci toho, k čemu se ve svých dílech oba

autoři vyjadřují, se ve svém vnímání Anglie a názoru na ni ve většině věcí shodují. Liší se

zejména formou.

Srovnání dvou děl autorů různých kultur na totéž téma je jistě svým způsobem přínosné, a

to zejména pro odbornou veřejnost a studenty obou výchozích kultur, zejména pak v oblasti

literatury. V našem případě, kdy je tématem zkoumaných děl konkrétní země - Anglie, může

být takovéto srovnání přínosné také pro čtenáře se zájmem o obraz této země v očích zástupců

jiných kultur, zejména tedy pro Angličany samotné (v překladu), ať už odborníky či laickou

veřejnost. Zejména shoda v určitých otázkách u obou cestopisů poskytuje celkem ucelený

obraz tehdejší anglické společnosti a kultury a poukazuje také na charakteristické rysy britské

zahraniční  politiky.  Zde  pak  může  sloužit  jako  užitečný  pohled  zvenku.  Vzhledem  k

časovému odstupu obou děl od současnosti můžeme zhodnotit, jak se tehdejší Anglie liší od té

dnešní, a naopak, co se nezměnilo. Dále by bylo jistě možné, a také zajímavé, použít toto

srovnání dvou evropských cestopisů například pro další a rozsáhlejší porovnání s tehdejšími

cestopisy o Anglii  autorů  mimoevropských.  Samostatnou a mnohem rozsáhlejší  odbornou

práci by vyžadovalo porovnání kompletní tvorby obou autorů a v rámci tohoto také postupný

vývoj jejich světonázoru a filozofie. Nabízí se také hlubší analýza jednotlivých témat u obou

autorů a jejich porovnání, k čemuž v této práci není dostatek prostoru.

72



Shrnutí (řecky)

Περίληψη

Η παρούσα πτυχιακή εργασία  ασχολείται  με  το  ταξιδιωτικό έργο του Νίκου Καζαντζάκη

Ταξιδεύοντας. Αγγλία σε σύγκριση με ένα αντίστοιχο έργο της τσεχικής λογοτεχνίας, με όμοια

αξιολόγιση  αποδεκτό  έργο  του  Κάρελ  Τσάπεκ  Anglické  listy  (Letters  from  England,

Γράμματα από την Αγγλία [μετ.]). Και τα δύο διακρίνονται ως σημαντικά έργα του είδους όχι

μόνο  στην  Ελληνική  λογοτεχνία,  αλλά  και  στο  εξωτερικό.  Και  οι  δύο  συγγραφείς

επισκέφτηκαν την Αγγλία ως δημοσιογράφοι. Η επίσκεψη του Καζαντζάκη πραγματοποίησε

το 1939, ο Τσάπεκ ταξίδεψε το 1924. Ο Τσάπεκ έστελνε τα μικρά του ρεπορτάζ αμέσως στην

διάρκεια της διαμονής, ο Καζαντζάκης τα δημοσίευε μόνο μετά από ένα χρόνο από το ταξίδι

του.

Τα κείμενά τους, λίγο πολύ τακτοποιημένα, ύστερα εκδόθηκαν ως ταξιδιωτικά βιβλία,

τα οποία αποτελούν μια συμαντική ανανέωση του είδους. Αυτή η ανανέωση βασίζεται κυρίως

σε σύμμειξη διαφορετικών ειδών ανάμεσά στο κείμενο, που μέχρι τότε ήταν ασυνήθιστο. Δεν

ήταν πια μόνο πληροφορίες και  περιγραφή της χώρας,  αλλά και  στις  δύο περιπτώσεις  τα

ταξιδιωτικά  ρεπορτάζ  έγιναν  εκλπλικτικά  λογοτεχνικά  έργα.  Ο  Καζαντζάκης  γράφει  ένα

σοβαρό  κείμενο  με  στοιχεία  μυθιστορήματος  και  δοκιμίου,  στο  οποίο  χρησιμοποιεί

περιγραφή,  αφήγηση  και  ακόμα  διαλόγους.  Πολύ  σημαντική  είναι  η  σύμμειξη  της

πραγματικότητας  και  της  φαντασίας.  Ο  Τσάπεκ  γράφει  με  ελαφρότητα  και  χιούμορ,  το

κείμενό  του  είναι  πιο  κοντά  στην  δημοσιογραφία.  Και  οι  δύο  συχνά  χρησιμοποιούν  την

παρομοιώσεις  και  πολλαπλές  αντιπαραθέσεις.  Για  και  τους  δύο  παίζουν  μεγάλο  ρόλο  οι

αισθήσεις.

Ο σκοπός της παρούσας εργασίας είναι κυρίως να συγκρίνει πως οι δύο συγγραφείς

αντιλαμβάνονται την Αγγλία και πως μεσωλαβούν τις εντυπώσεις τους στον αναγνώστη. Η

σύγκριση αυτή του περιεχόμενου έγινε μέσω ανάλυση τον κυριών θεμάτων με προσπάθηση

να βρίσκονται οι ομοφωνίες και οι πιο μεγάλες διαφορές. Εμφανήστηκε ότι υπάρχουν αρκετές

πραγματικές ομοφωνίες στα μελετώμενα έργα σε ό, τι αφορά την εγγλέζικη φύση και εξοχή,

το  Λονδίνο  και  τους  πόλεις,  την  βιομηχανία και  μηχανές,  τον τζέντλεμαν.  Η πιο μεγάλη

διαφορά είναι η ιστορία και πολιτική, τις οποίες αναφέρει ο Καζαντζάκης με έμφαση, και οι

οποίες λείπουν στο κείμενο του Τσάπεκ. Στον Καζαντζάκη η ιστορία και το παρόν του έθνους
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σχετίζονται και έρχονται σε επαφή. Ο Τσάπεκ δίνει έμφαση στο παρόν, στους ανθρώπους και

μόνο τα που βλέπει. Την πολιτική αναφέρει όμως και ο Τσάπεκ στα ύστερα γραμμένα και

επιπρόσθετα κείμενα. Ως προς τα κείμενα αυτά και την δική του άποψη προς την εξωτερική

πολιτική  της  Βρετανίας,  μια  όμοια  άποψη  βλέπουμε  και  στα  επιπρόσθετα  κείμενα  του

Καζαντζάκη. Και οι δύο συγγραφείς άλλαξαν την άποψή τους προς την βρετανική εξωτερική

πολιτική μετά χρόνια και την κρίνουν ως αδιάκριτη που ενδιαφέρεται μόνο για το δικό της

συμφέρον. Λογική είναι η έλλειψη πολέμου στο έργο του Τσάπεκ. Ο Καζαντζάκης έζησε την

αρχή του Β΄ Παγκόσμιου Πολέμου στο Λονδίνο και φυσικά περιέλαβε το θέμα στο έργο του. 

Ο σκοπός της εργασίας ήταν να συγκρίνεται το πρόσωπο της Αγγλίας, μιας παγκόσμιας

δύναμης, στα ταξιδιωτικά έργα δύο διάσιμων και εκπλικτικών συγγραφέων και ποιητών από

διαφορετικούς πολιτισμούς. Εμφανίζεται ότι το πρόσωπο της Αγγλίας της μεσοπολεμικής ή

προπολεμικής εποχής φαινόταν πολύ όμοια στους αντιπρωσόπους αυτών των δύο λαών. 
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